Олег Михайлов
ДАМСКАЯ УЛИЦА (СЕСТРЫ ГАНГА)
(Пьеса в двух действиях с прологом и эпилогом)
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Мари (Мария Волконская) — 22 года

Мурашка (Александра Муравьева) — 24 года

Натали/Назарий (Наталья Фонвизина) — 25 лет

Лизхен (Елизавета Нарышкина) — 26 лет

Полина (Жанетта-Полина Гёбль, в замужестве Анненкова) — 27 лет

Дарья (Чупятова/Дмитриева) — 23 года

Матрёна — 25 лет 
Действие происходит в Чите с конца марта по начало июня 1828 года.
ПРОЛОГ

ГОЛОС ФОНВИЗИНОЙ. Я, нижеподписавшаяся, имея непреклонное желание разделить участь моего мужа, государственного преступника, Верховным уголовным судом осужденного, и жить в том заводском, рудничном или другом каком селении, где он содержаться будет, если то дозволится от коменданта Нерчинских рудников генерал-майора и кавалера Лепарского, обязуюсь по моей чистой совести соблюсти предложенные мне статьи; в противном же случае и за малейшее отступление от постановленных на то правил подвергаю я себя законному осуждению.  Статьи сии моей обязанности суть следующие… 

ГОЛОС МУРАВЬЕВОЙ. Желая разделить участь моего мужа, государственного преступника, и жить в том селении, где он будет содержаться, не должна я отнюдь искать свидания с ним никакими происками и никакими посторонними способами, но единственно по сделанному на то от господина коменданта дозволению и токмо в назначенные для того дни, и не чаще как через два дня на третий. 

ГОЛОС ВОЛКОНСКИЙ. Не должна доставлять мужу своему никаких вещей, денег, бумаги, чернил, карандашей, без ведома господина коменданта или офицера, под присмотром коего будет находиться муж мой. Равным образом, не должна я принимать и от него никаких вещей, особливо же писем, записок и никаких бумаг для отсылки их к тем лицам, кому оные будут адресованы или посылаемы. 

ГОЛОС НАРЫШКИНОЙ. Не должна я ни под каким видом ни к кому писать и отправлять куда бы то ни было моих писем, записок и других бумаг иначе как токмо через господина коменданта. То же самое обещаюсь наблюсти и касательно присылки мне и мужу моему вещей, какие бы они ни были, равно и деньги. 

 ГОЛОС ГЁБЛЬ. Также не должна я никогда мужу моему присылать никаких хмельных напитков, как то: водки, вина, пива, меду, кроме съестных припасов; да и сии доставлять ему через старшего караульного унтер-офицера, а не через людей моих, коим воспрещено личное свидание с мужем моим. 

ГОЛОС ФОНВИЗИНОЙ. Обязуюсь иметь свидание с мужем моим не иначе как в арестантской палате, где указано будет, в назначенное для того время и в присутствии дежурного офицера; не говорить с ним ничего излишнего, и паче чего-либо не принадлежащего, вообще же иметь с им дозволенный разговор на одном русском языке. В выполнении сего вышеизъясненного в точности под сим подписуюсь. Читинский острог. 1828 года. 

СЦЕНА ПЕРВАЯ

…Представьте себе небольшое селение на возвышенном месте, окруженном со всех сторон высокими горами, а с западной стороны еще речкою, которая в одной версте от селения впадает в реку судоходную, — и вы в Читинском остроге, где при моем прибытии туда было 
45 домов, одна деревянная церковь и горное комиссионерство с принадлежащими к оному магазинами — провиантскими и соляными. Горы все разнообразны высотою и покатостями, покрыты лиственницей, кедрами и соснами, с восточной стороны горы по большей части каменисты, а на юг останавливается взор на сопку, имеющую вид развалины замка. Речка Чита, от коей селение имеет свое наименование, течет в плоских берегах в Ингоду. Высота, занятая селением, господствует над долиною, в которой в ясный день можно видеть Кенонское озеро, лежащее от Читы в семи верстах и знаменитое своими большими и вкусными карасями… (Из письма декабриста Розена к сестре от 21 октября 1832 г.). 
К весне 1828 года один из крестьянских домов, что стоит рядом острогом, был перестроен: 
на втором этаже появился балкон. На этом-то балконе мерзнет сейчас хозяйка дома — Александра Григорьевна Муравьева, урожденная графиня Чернышева. Взгляд ее обращен не на острог, с которым соседствует дом, а на дорогу. 

В комнате второго этажа, к которой пристроен балкон, расположились еще две дамы. Это Елизавета Петровна Нарышкина (бывшая фрейлина вдовствующей императрицы Марии Федоровны) и Жанетта-Полина Гёбль (француженка-модистка, которой сужено вскоре принять фамилию мужа и стать Прасковьей Егоровной Анненковой). Грядущей свадьбе отчасти и посвящена встреча трех молодых и прекрасных дам. Полина Гёбль кроит из белого перкаля свадебное платье. За неимением портновского манекена, будущий наряд Полина примеряет на Нарышкину, хотя фигурой они совершенно не схожи. И это факт, очевидно, немного раздражает обеих. Елизавете Петровне обидно, что она не очень стройна, а Полина досадует, что её выкройки никак не складываются в единую картину.  

Дверь на балкон слегка приоткрыта, так как Муравьева хочет участвовать в разговоре Нарышкиной и Гёбль, от чего в комнате периодически делается сквозняк, который мешает работе над свадебным платьем. 

ПОЛИНА. Pourquoi vous allez toujours au noir? (Почему вы всегда ходите в черном?)

ЛИЗХЕН. Черное мне к лицу. Разве нет?

ПОЛИНА. Oui, vous êtes vraiment. (Да, вам идет)

МУРАШКА (с балкона). По-русски! Говорите по-русски! Нам всем надо практиковаться. 
Полин прикладывает к фигуре Нарышкиной выкроенные отрезки белой ткани, пытается соединить их булавками. 
ЛИЗХЕН. Зачем вы так сильно опускаете талию? Когда я выходила замуж, она была вот тут. (Показывает себе прямо под грудью.) Вот в этом самом месте. 

ПОЛИНА. Сейчас так не носят. Уверяю вас, пройдет еще год-два и женская талия вернется туда, где биль при Мари-Антуанетт. На свой законный место. Там, где ей и надлежит природой. (Опускает руку Лизхен ниже.)

ЛИЗХЕН. Хорошо вам говорить. У вас она хотя бы есть. Сейчас вот Великий Пост, а я все равно не худею… 

ПОЛИНА. Да, Великий Пост. И нельзя жениться…

ЛИЗХЕН. И черное ношу для стройности…

ПОЛИНА. Надо ждать Пасха.

ЛИЗХЕН. Мурашка, милая, прикрой, пожалуйста, дверь. Очень свежо. 

МУРАШКА. Но я хочу слышать, о чем вы говорите. 

ЛИЗХЕН. Мы говорим о женской талии. 

МУРАШКА. А что с ней? (Возвращается с балкона в комнату, но дверь не закрывает.) 

ЛИЗХЕН. Ползает вверх и вниз как ей заблагорассудится. 

МУРАШКА. Тоже мне — нашли тему. 

ЛИЗХЕН. А о чем прикажешь? О погоде? 

ПОЛИНА. Здесь очень холодно.

МУРАШКА. Это Сибирь. Здесь всегда холодно. 

ПОЛИНА. В этой комнат очень Сибирь. 
Лизхен кашляет.
ЛИЗХЕН. Бога ради, закрой же дверь!

МУРАШКА. Я боюсь, что мы не заметим ее экипажа.

ЛИЗХЕН. А ты не боишься, что я остужусь и умру молодой?
Муравьева нехотя закрывает дверь. 
И потом. Может, она и вовсе сегодня не приедет. И мы ждем напрасно. (Продолжает кашлять.)

МУРАШКА. С последней станции еще утром прискакал бурят. Говорит, что непременно сегодня. Ждите. 

ПОЛИНА. О, меня тоже возиль бурят! 

ЛИЗХЕН. Это Сибирь, их тут много. (Продолжает кашлять.)

ПОЛИНА. Их дети ходят голый в самый лютый мороз! И едят бараний сало! Фуй! 

ЛИЗХЕН. Зато они не остужаются.

МУРАШКА. И как с такой слабой грудью ты выносила дежурства? При дворе всегда сквозняки.

ЛИЗХЕН. Не выдумывай, нет в Павловске никаких сквозняков.  Императрица даже летом велит топить печи. Не то что здесь.

МУРАШКА. Даже летом? Но зачем? Впрочем, Мария Федоровна всегда была расточительна.

ЛИЗХЕН. От комаров. При сухом воздухе эти твари не заводятся. 

ПОЛИНА. Мария Фио…до… ровно?..

МУРАШКА. Лизхен была ее фрейлиной.  (Видя, что Полина ее не понимает.) Императрица Мария. Мама нынешнего царя. Понимаете?
Полина кивает.
ЛИЗХЕН. И прошлого тоже. Она их общая мама.

ПОЛИНА. О! Я поняла. Она видель их обеих голый, когда купаль.
Лизхен поперхнулась и закашлялась.
МУРАШКА. Что с тобою? Я ведь закрыла дверь.

ЛИЗХЕН. Просто представила.

МУРАШКА. Кого?

ЛИЗХЕН. Императоров. Голыми.

МУРАШКА. Ну и фантазии. (Подумав.) А ведь и правда! Я сама купала свою Катеньку. И Мишу. И Олюшку тоже.

ПОЛИНА. А я свой милый доченька!..

ЛИЗХЕН. Довольно! Если вы обе начнете сейчас разговоры о детях, то я уйду к себе. И не вернусь. Так и знайте. И свечей, что обещала дать вам для церкви, вы тоже не увидите. Венчайтесь в потемках. 

МУРАШКА. Лизхен, это мелко!

ЛИЗХЕН. Да? А что мне прикажете делать? Когда вы говорите о детях, то про забываете про всё и всех. А я, я… Я вам сразу как чужая… Примите же факт, что есть люди, у которых нет детей. Понимаете? Нет! И, возможно, никогда уже не будет. 

МУРАШКА. Мы не хотели тебя обидеть! 

ПОЛИНА. Мы не на-роч-но. (произносит с ударением на последний слог)

ЛИЗХЕН. Моя Наташа только два с половиной месяца и прожила. А плачу я о ней уже два с половиной года. И слезы эти никогда не высохнут. 
Молчание. 
ЛИЗХЕН. У меня есть два батистовых платка. Из них можно сделать галстуки для шаферов. (Полине.) Ваш Иван Александрович определился с выбором? 

ПОЛИНА. О, да! Свистуноф и Муравьеф.

ЛИЗХЕН. Который из Муравьевых?

МУРАШКА. Брат мужа. Мой Никитушка, как всегда, ускользнул от посещения церкви. 

ЛИЗХЕН. Моего Мишеля туда тоже калачом не заманишь.

ПОЛИНА. Палачом? Зачем в церкви палач?

ЛИЗХЕН. Боже, как трудно объяснять что-то по-русски! 

МУРАШКА (Лизхен). Имей терпение. (Полине.) Полин, милая, калач — это круглый белый хлеб. В виде кольца. (Показывает на свое обручальное кольцо.) Очень вкусный. 

ЛИЗХЕН. И от него толстеют. 

ПОЛИНА. О, я поняла! Калач, чай… На водку! На водку!

МУРАШКА. О, господи! Полин, кто вас этому научил?

ПОЛИНА. Жизнь. Жизнь научиль. Если на станция нет лошадей, даешь на водку — и ехай. Ямщик всталь, давай ночлег, еще «на водку» — и ехай марш-марш, бистро!   
Молчание.
ЛИЗХЕН. Катрин Трубецкая давеча опять хвасталась. Мать ее, Лавалиха, купила в Риме мраморные плиты, по которым еще якобы император Нерон хаживал. И плиты те велела в особняке у себя уложить. 

МУРАШКА. Госпожа Лаваль всегда была с причудами. Но к чему ты вспомнила? 

ЛИЗХЕН. Вот у кого в Петербурге сквозняки всегда. И холодно, сколько печи не топи. 

МУРАШКА. Вот ты всегда осуждаешь Каташу за пустые светские разговоры, а сама сейчас ну нисколько от нее не отличима. Стыдно, мой друг. 

ЛИЗХЕН. Да я ведь только к тому, что холодно. 

МУРАШКА. Выпей чаю. 
Лизхен идет к самовару, дотрагивается до его круглого бока.
ЛИЗХЕН. Ну вот, и самовар простыл. 

 МУРАШКА. Прикажи раздуть.

ЛИЗХЕН. Кого? Ты всех людей отпустила. 

МУРАШКА. Ах, да… праздник. 

ПОЛИНА. Вербеновый воскресенье. 

МУРАШКА. Вербное. В-е-р-б-н-о-е. Вербена — это совсем другое растение.

ЛИЗХЕН. Помню, матушка в детстве возвращалась с заутрени, и стегала меня веточкой вербы. «Верба хлёст, бей до слёз. Не я бью, верба бьёт. Будь здоров, как верба».

ПОЛИНА. Это такой… экзекуций? 

ЛИЗХЕН. Нет, Полина, это не наказание, это такая игра.

ПОЛИНА. У русский странные игры. Я пойду греть самовар. 
Полина берет самовар, делает несколько шагов в сторону лестницы, возвращается назад, ставит самовар на стол, снова идет к лестнице. Останавливает. Смеется.
Я как ослиц Буридан. Не могу решай: нести самовар вниз или приносиль сюда сапог. 

ЛИЗХЕН. Нет-нет, не надо нести сюда сапог. В комнате чисто. А сапог весь в саже. 

ПОЛИНА. Oui, madame, vous avez tout à fait raison. (Берет самовар, уходит.)

МУРАШКА. Тебе не кажется, что это слишком?

ЛИЗХЕН. О чем ты?

МУРАШКА. Ты ведешь себя с ней, как со служанкой. 

ЛИЗХЕН. Ничуть не бывало! 

МУРАШКА. И самое ужасное, что ты этого даже не замечаешь. 

ЛИЗХЕН. Но согласись: она все-таки не из нашего круга. В Москве или Петербурге мы бы не имели ни единого шанса оказаться в одной гостиной.

МУРАШКА. Лиза, Лизонька, хорошая моя... Нет больше никакого круга. И Петербурга тоже нет. И Москвы. И никогда больше не будет. Никогда. Все, что у нас есть — это мы сами. 

ЛИЗХЕН. Я знаю, знаю… Но когда я об этом думаю, мне делается страшно.  Маменька всегда говорила отцу, когда он уезжал: «Как же дурно придумано было при сотворении мира, чтобы близким быть розно».

МУРАШКА. Ты с мужем. Это главное. (Внезапно заплакала.)

ЛИЗХЕН. Прости, прости меня…. Ты в разлуке с детьми, у тебя недавно умерла мама, а я плачусь тебе о глупостях. 

МУРАШКА. Ничего, ничего… (Вытирает слезы.) Вот все и прошло, минутная слабость… Что ни делай, как не бери себя в руки, а все-таки смерть как хочется домой…
В это время на первом этаже дома происходит какое-то движение. Хлопает входная дверь, слышен голос Полины, которая что-то быстро-быстро говорит по-французски. 

Мурашка и Лизхен прислушиваются. Мурашка подходит к боковому окну, выглядывает.
Ах, Лизхен! Мы с тобой все пропустили, она приехала! (Идет к лестнице.)
И вот уже кто-то быстро поднимается по лестнице. В комнату врывается женщина в скромном черном платье. На голове у нее капор с густой темной вуалью. 
(Здесь следует особо отметить, что Муравьева, Нарышкина и Гёбль носят черное, так что первая сцена напоминает встречу вдов.)
ЖЕНЩИНА. Верно ли… француженка-то говорит… что жив Михайло Александрович Фонвизин?

МУРАШКА. Жив… Жив и вполне здоров! Сама его утром видала, когда их на работу вели.
Женщина подбегает к перилам лестницы, что ведет на второй этаж.
ЖЕНЩИНА (кричит вниз). Жив! Живой он! 
В ответ раздается не то стон, не то сдавленное рыдание.

Женщина идет в «красный угол», падает на колени перед образами.
ЖЕНЩИНА. Слава Тебе Спасителю, Сила всемогущая! Слава Тебе Спасителю, Сила вездесущая! Слава Тебе Утроба преблагосердая! (Шепчет молитву.) Слава Тебе, Слух присноотверзающийся на услышание молитвы мене окаянной, во еже миловати мене и спасати от грех моих! Слава Тебе, светлейшия Очи, выну на меня зрящии любезне и прозирающии вся моя сокровенности! Слава Тебе, слава Тебе, слава Тебе, Сладчайший Иисусе, Спасе мой! 
Дамы молча смотрят на незнакомку. По лестнице поднимается Полина. 
ПОЛИНА. Ваш мальчик… Он сильно плакай… Я не мочь его успокоить. 

ЖЕНЩИНА (подымаясь с колен). Ох!.. Простите нас. (Идет к лестнице.) На… (осеклась, словно вспоминая имя своего спутника) Назарий!  Подымайся! 

ПОЛИНА. Самовар.

ЖЕНЩИНА. Чего?

ПОЛИНА. Чай! Мы хотеть пить чай. Попросить его принесть самовар.

ЖЕНЩИНА (громко). И самовар захвати. Да не срони его, ступеньки здесь крутые. (Женщинам.) В Москве-то явился к нам жандармский енерал, Волков по фамилии, да и говорит: из Сибири, мол, сведенья тревожные получены, дескать, опасения есть, жив ли Михайло Александрович. Родня-то московская давай уговаривать: погодите-ка ехать, дождитесь точных известия из Сибири. А куда годить? Чего ждать? Ну, мы в Троицкую Лавру: что Бог положит на сердце, на то и решимся. Там-то уж зашли к затворнику, который с первого слова благословил нас на долгий путь и крестик дал для того, к кому едем. Прозорливый оказался отшельник. (Крестится.)

МУРАШКА. Давайте же познакомимся, наконец.  
Женщина низко приседает. Несколько ниже, чем положено в таких случаях, но на это никто не обращает внимания. 
Наталья Дмитриевна, позвольте вам представить Елизавету Петровну Нарышкину. 

ЛИЗХЕН. Рада случаю.

МУРАШКА. С мадемуазель Полиной Гёбль вы уже познакомились.

ПОЛИНА. C'est bien, que nous nous soyons rencontres, madame!
МУРАШКА. Меня зовут Александра Григорьевна Муравьева. 
Женщина бросается к Мурашке, целует ей руки, чем приводит Муравьеву в крайнее смущение. Остальные дамы тоже не знают, как реагировать. Возникает неловкая пауза. 
МУРАШКА. Хорошо ли добраться изволили? (Жестом указывает на стул.)
Дамы садятся.
ЖЕНЩИНА. До Тобольска доехали мы вполне благополучно, но там захворали и должны были пробыть несколько времени. На наше счастье губернатором в Тобольске служит родственник наш, по фамилии Бантыш-Каменский, который поместил нас у себя в дому, общался с нами, как близкою родною, и устроил отъезд наш дальше с лучшими удобствами, давши нам в провожатые по своей губернии чиновника, по фамилии Попов. 
Во время ее монолога, произносимого в довольно напыщенном тоне, дамы с улыбками переглядываются. А в те моменты, когда Фонвизина говорит о себе во множественном числе, еле сдерживают смех. Она же продолжает. 
В Иркутске явился для обыска тамошний губернатор со всем синклитом своим, которые при виде Попова оцепенели все и стояли как вкопанные у дверей, не смея прикасаться даже к вещам… Так как у всех здешних совесть не очень чиста и были на них уже жалобы в России, то им тотчас представилось, что этот чиновник прислан за ними присматривать, что, может быть, и справедливо… Губернатор також был с нами отменно вежлив, к вещам даже не подходил, оставил нам все деньги наши, однако ж весьма ловко намекнул, что ежели его будут дарить, то и вещи в посылках будут доходить до нас в целости. (Мурашке.) В пример поставил вас, Ляксандра Григорьевна.  Дак врет поди?

МУРАШКА. Врет. Каков негодяй! (Нарышкиной.) А ты, Лизхен, защищала его. 

ЛИЗХЕН. Не придумывай, Бога ради! В Иркутске мне все чулки и перчатки пересчитали, опись была на трех листах! А Катрин Трубецкую этот мерзавец вообще четыре месяца не выпускал, держал в Иркутске.  

ПОЛИНА. Этот губернатор есть… как это?.. un ours mal léché!
ЛИЗХЕН. Плохо прилизанный медведь! 

ПОЛИНА. Oui, madame! 
В комнату поднимается тот, кого приезжая назвала Назарием. Он буквально сгибается под тяжестью самовара, ставит его на пол.  
МУРАШКА. А вот и самовар! Чайку с дороги? 

ЖЕНЩИНА (Назарию). Зачем же ты с сапогом-то его в горницу притащил?! (Походит к самовару, прикасается к металлу.) Дак он холодный. Ты что ж, еще и не вздул яво? Горе мое! Ну, не плач, не плач, утри слёзки, все благополучно. И шапку-то сыми, не в поле. 
(Сама снимает с Назария шапку, гладит его по голове.) 

МУРАШКА. Располагайтесь, Наталья Дмитриевна. Полина займется самоваром.

ЖЕНЩИНА. Не-не-не, не извольте беспокоиться, я мигом управлюсь. (Развязывает ленты, снимает с головы капор.)
В этот момент становится видно, что женщина и подросток очень похожи, словно брат и сестра. Женщина, ловко орудуя сапогом, раздувает угли в самоваре. 

Внизу вновь хлопает дверь. 
ЖЕНСКИЙ ГОЛОС. Хозяева дома ли?

МУРАШКА. Подымайтесь. Все наверху. 
В комнате появляется молодая женщина, одетая в скромное платье служанки, однако не без вычурных деталей, выдающих в ней любовь к ярким нарядам. Это Дарья, горничная княгини Волконской. Дарья кланяется дамам, но делает это без должного уважение, словно исполняя тяжкую, но временную повинность. Во всем ее поведении чувствуется плохо скрываемое раздражение. Особенно это заметно в ее обращении с Полиной Гёбль. 
ДАРЬЯ (Полине). Княгиня Марья Николаевна прислали спросить, нет ли перемены в вашем решении. 

ПОЛИНА. Oh mon dieu! Я сойду с ума! 

МУРАШКА. А где она сама?

ДАРЬЯ. На улке ответа дожидаются.

МУРАШКА. Что за характер!

ЛИЗХЕН. Вся в отца. Маменька говорит, во всей России никого упрямей Раевских не сыскать. 

МУРАШКА. Лизхен!

ЛИЗХЕН. А что я такого сказала? 

МУРАШКА. Лизавета Петровна, не стоит обуждать это devant les gens! (в присутствии посторонних) 

ЛИЗХЕН. Как скажешь, mon cher. Но об этом знают все. 
ДАРЬЯ. Дак каков будет ваш ответ?
ПОЛИНА. Зачем она мучает меня? Я не могу… как это? … ménager la chèvre et le chou!

ЛИЗХЕН. Да-да, Полина не может накормить козу и сохранить капусту.

ДАРЬЯ. Так прямо и передать?

МУРАШКА. Да что вы ее путаете? (Дарье.) Нет, про козу и капусту говорить не надо. Просто попроси княгиню войти в дом.

ДАРЬЯ. Дак она не пойдет. Ноги, говорит, моей там не будет, пока м-ль Поль не переменят решения. 

МУРАШКА. О, Господи… Дарья, голубушка, передайте вашей госпоже, что это решительно невозможно. Полина не может отказать коменданту. Сам Государь высочайше повелел ему быть посажённым отцом на этой свадьбе. И княгине Волконской об этом хорошо известно. Что за манера из всего устраивать драму! Это невыносимо!

ДАРЬЯ. Дак я так и передам?

МУРАШКА. Нет, это тоже не надо говорить. Я… я не нахожу слов…

ЖЕНЩИНА (Дарье). Вот что, милая. Ступай-ка, да скажи своей хозяйке, что барыни просют подождать с ответом. Справишься?

ДАРЬЯ. Обижаете. 

ЖЕНЩИНА. Вот и ступай.
Дарья уходит. 
МУРАШКА. А что толку? Она ведь все равно перескажет ей наш разговор. Нужно что-то решать. 

ПОЛИНА. Я проклинай тот день, когда попросиль ее быть мой посажённый мать. Где быль моя голова?! 

ЖЕНЩИНА. Дак у вас свадьба?

ЛИЗХЕН. Да, Полина выходит замуж за поручика… за бывшего поручика Анненского. Сразу после Пасхи. 

ЖЕНЩИНА. Анненков? Не Анны ли Ивановны сынок?

МУРАШКА. Её. Вы знакомы?

ЖЕНЩИНА. Дак известная на Москве богатейка. Крутёхонький, сказывают, у нее характер. 

МУРАШКА. Да, она с причудами. Долго не давала согласия на брак, а когда Ивана Александровича присудили на каторгу, то и согласилась.  Государь тоже благословил этот брак, назначив коменданта нашего быть посажённым отцом. А княгиня Волконская из-за этого не хочет быть посажённой матерью. Старик Лепарский и рад бы отказаться, но не может.

ЖЕНЩИНА. За чем же дело стало? Назначьте другую мать. 

ЛИЗХЕН. Но кого? Госпожа Ентальцева подходит на эту роль более других, но она вскорости нас покинет; мужа её переводят на поселение. Трубецкая вся в хлопотах о здоровье  своего князя Сергея, Мурашка носит траур по смерти своей дорогой mama, графини Чернышевой. 

ЖЕНЩИНА. А вы?

ЛИЗХЕН. Я? 
С улицы слышен женский крик, мужской хохот. Затем хлопает входная дверь, на первом этаже кто-то в голос рыдает. Среди дам происходит переполох, все спешат вниз. Сперва Муравьева, потом Гёбль, затем и Нарышкина. Женщина, которую все приняли за Фонзивину, тоже идет к лестнице. Но ее за руку останавливает Назарий. 
НАЗАРИЙ. Много болтаешь. 

ЖЕНЩИНА. Освободи! Невмоготу мне! 

НАЗАРИЙ. Теперь уж поздно. Надо продолжать.
Женщина опускается на колени, целует Назарию руку. В комнату, переговариваясь, возвращаются дамы, ведя под руки рыдающую молодую женщину — княгиню Марию Николаевну Волконскую. На ней тоже черное платье, но в отличии от остальных дам ее платье украшает большой белый батистовый с прошивками воротник. Волосы в прическе собраны на маковке, а над ушами спадают завитыми кокетливыми локонами.

Нарышкина и Гёбль суетятся, устраивая княгиню поудобнее. Кто-то несет нюхательные соли, кто-то подает смоченный водою платок. Муравьева не принимает в этом участие. Она стоит у окна и смотрит на улицу. 
ЛИЗХЕН. Но все-таки, как это произошло?

МАРИ. Не знаю, не знаю… Все так быстро, так неожиданно… Я едва не умерла! 

ЖЕНЩИНА. Что случилось?

ЛИЗХЕН. На Мари напал казак. 

МУРАШКА. Это был солдат.

ЛИЗХЕН. Да какая разница?! Он чуть не убил ее! Мари, что он кричал?

МАРИ. Какой-то ужас… Что-то… «Это раньше ты была княгиня, а сегодня ты никто»… (Рыдает.)

ПОЛИНА. Я бы умерла от страх!  

МУРАШКА. Ну, формально он прав. Мы и правда — никто. 

МАРИ. Как вы можете такое говорить? Вы — урожденная графиня Чернышёва!

МУРАШКА. Мари, милая, я — жена государственного преступника Никиты Муравьева. И никто более. (Отворачивается к окну.) Смотрите-ка, а вот Дарья, кажется, его совершенно не боится.
Лизхен подходит окну, смотрит.
ЛИЗХЕН. Более того, с ней он очень любезен. Да и она с ним.

ПОЛИНА (присоединяясь к подругам). Я давно замечаль, что у нее амур с моим слуга Андрэ. 

ЛИЗХЕН. Ой, я думаю, не только с ним. И вот доказательство. 

МАРИ. И охота обсуждать похождения служанки? 

МУРАШКА. Ах, Мари, для нас, отверженных, всякое малейшее происшествие — эпоха.

ЛИЗХЕН. Посмотрите же, как она смеется его словам. Интересно, что он ей говорит. 

МАРИ. Он пьян. Он наверняка пьян. 

ЛИЗХЕН. Если он пьян, надо сказать коменданту. Он такие вещи не спускает.

МАРИ. Вы хотите, чтобы я пошла жаловаться к этому… тюремщику?

МУРАШКА. Лепарский накажет солдата, если он виноват. 

МАРИ. Как? Сошлет в Сибирь? Так мы и так в Сибири.

МУРАШКА. Успокойся, Мари, все обошлось.

МАРИ. А через неделю, что ж, это солдат христосоваться ко мне полезет?

ЖЕНЩИНА. На Пасху — не грех.
Волконская хочет что-то ответить, но лишь сдавлено стонет. 
МУРАШКА. Простите, во всей этой суматохе я позабыла обязанности хозяйки. (Волконской.) Princesse Volkonskaia, Permettez-moi de vous présenter à Madame von Wiesen. 
МАРИ (Фонвизиной). Je suis heureux de vous voir. Comment allez-vous?
Женщина бросает в сторону Назария взгляд, полный тоски и отчаяния. Тем не менее, откашлявшись, отвечает.
ЖЕНЩИНА. Très bien , merci Princesse. Et vous?
МАРИ. Ça ne va pas. И никому до меня нет дела. Всем интереснее шашни служанки. 
МУРАШКА (Фонвизиной). Так что вы изволили сказать насчет Пасхи?

НАЗАРИЙ. Кириопасха. 

МУРАШКА. Как? 

ЖЕНЩИНА. Помолчи, Назарий. Тебе слова не давали. 

МУРАШКА.  Нет, пусть говорит. Это интересно. 

НАЗАРИЙ. Господня Пасха — суть есть именование той Пасхи, исчисленной по александрийской пасхалии, что приходится на 25 марта, — то есть на день праздника Благовещение. Случается сие крайне редко — лишь дважды за век. Всякая кириопасха имеет предзнаменовательный смысл как указания на имеющее в том году произойти событие чрезвычайной исторической важности.

ЛИЗХЕН. Какое же?

НАЗАРИЙ. Сие от меня сокрыто. 

МУРАШКА.  Да какое ж может быть событие? Разве что царь умрет. И всем нам свобода выйдет. 
Молчание. 
ЛИЗХЕН. Дважды за сто лет? А вторая когда же?

НАЗАРИЙ. Да уж была. В семнадцатом годе. 

ЛИЗХЕН. В семнадцатом? А что было в семнадцатом? (Пытается вспомнить.)

МУРАШКА. Год как год. Глупости все это. 

НАЗАРИЙ. Воля ваша, барыня.
В комнате появляется Дарья. Улыбаясь, она кланяется Волконской.
ДАРЬЯ. Какие еще приказания имеются?

ЖЕНЩИНА. Ты пошто барыню не защитила?!

ДАРЬЯ. От кого ж?

ЛИЗХЕН. Глядите, да она издевается. 

ЖЕНЩИНА. На барыню твою казак напал.

ДАРЬЯ. Да где же? Всего-то хотел веточкой вербы ударить. Шутейно. 

МАРИ. Он избить меня хотел!

ДАРЬЯ. Дак вы ж первая его оттолкнули. 

ЛИЗХЕН. Еще и защищает его. 

ДАРЬЯ. Воля ваша, Марья Николавна, никто на вас не нападал. Показалось вам.

МАРИ. По-твоему, я все выдумываю?

ДАРЬЯ. По всему выходит, что так. 

ЛИЗХЕН. Она еще пререкается. Какова нахалка!

МУРАШКА. Лизхен! 

ЛИЗХЕН. Да по щекам ее отхлестать! 

ДАРЬЯ. За что ж такая не милость?

ЖЕНЩИНА. Ну-ка, поговори мне тут.

 ДАРЬЯ. А вас я знать не знаю! 
Женщина внезапно сильно бьет Дарью по лицу. Дамы ахают от неожиданности. 
ЖЕНЩИНА. Теперь знаешь? 

ДАРЬЯ. Теперь-то уж знаю. Ох… Не барская у тебя ручка, матушка.  

ЖЕНЩИНА. Ах ты!.. (Замахивается.)

НАЗАРИЙ. Довольно! 
От властного его окрика женщина замирает. 
(Дарье.) Ступай-ка вон, голубушка. 
Дарья молча уходит. 

В комнате повисает молчание.
НАЗАРИЙ. Я должна извинить перед вами, сударыни, за свой неуместный случаю  маскерад. Перед последней станцией сронил нас ямщик в грязюку. (Показывает на Женщину.) Она-то вот только подол замарала, а я с головы до ног вляпалась, словно корова какая. Не хотела я останавливаться в дороге да отвязывать багаж. Станционный смотритель одежду сына своего пожертвовал. Так и явилась сюда в мужском образе. Яко Христос в Иерусалим.  Никак я не ожидала, что вы нас в таком виде остановите. Фонвизина я. Наталья Дмитриевна. 

ПОЛИНА. Je ne comprends pas. (Я не понимаю) Так вы женщина?

НАТАЛИ. Oui, m-lle. (Да, мадемуазель.) Женщина я. 

МУРАШКА. Но позвольте… Где же ваши волосы?

НАТАЛИ. В Тобольске оставила. По болезни. 

ЖЕНЩИНА. Шибко тяжко мы болели. Не приведи Господь.  

НАТАЛИ. Помолчи, ты сегодня уже достаточно наговорилась. И налей-ка нам чаю. 
Женщина спешит исполнить приказание хозяйки — разливает чай.
Это Матрена моя. Раньше она крепостная была, теперь вольная. 

ЛИЗХЕН. Полина, как можно было перепутать?!

НАТАЛИ (Полине). А ведь мы встречались в Москве. Помните?

ПОЛИНА. О! Я тогда быль не в себе! Меня не пускаль в Сибирь! 

НАТАЛИ (Мурашке). Скажите, когда я смогу получить свидание с мужем?
Пауза.
МУРАШКА. Это решает комендант. Всё в нашей жизни теперь решает комендант.

ЛИЗХЕН. Но его сейчас нет в Чите. Мы ждем его только к Пасхе.

ПОЛИНА. Он посажённый отец на мой свадьба. 

НАТАЛИ. Выходит… Я ехала, ехала… И опять ждать? (Заплакала.)
Дамы (кроме Волконской) бросаются к ней, утешают. 
МУРАШКА. Не нужно отчаиваться. Давайте мы сейчас отдохнем, напьемся чаю. И мы все проводим вас на приготовленную квартиру. Боюсь, однако ж, там может быть холодно…

ПОЛИНА. Я заходиль утром, велель протопить. Там чисто, вам там будет хорошо.

НАТАЛИ. Благодарю вас. Vous avez fait beaucoup pour moi (Вы много для меня сделали). 

ПОЛИНА. По-жа-луй-ста! Нам всем надо говорить русский. 
Дамы улыбаются, пьют чай. 
МАРИ (Фонвизиной). Может быть вам стоит переодеться? Я думаю, у Александрин найдется подходящее платье, если у вас нет своего. 

НАТАЛИ. Благодарю вас, княгиня, мне вполне удобно. 

МАРИ. Но вы не спросили, удобно ли нам.  

НАТАЛИ. Вы меня осуждаете?

МАРИ. Мы с Каташей Трубецкой даже на Благодатском руднике всегда одевались опрятно, сообразно нашему положению и полу, так как не следует никогда опускаться. Тем более в этом крае, где благодаря нашей одежде, должны нас узнавать издали и подходить с почтением. Не правда ли?
Молчание. 
НАТАЛИ. Не больно-то вам это помогло, княгиня Марья Николаевна. Не правда ли? 

МАРИ. Я… (Готова расплакаться, но берет себя в руки.) Excusez-moi, je dois partir! 
(Идет к лестнице.)

МУРАШКА. Мари! Мари!

МАРИ. Провожать меня не надо. (Уходит.) 

МУРАШКА (Фонвизиной). Ну зачем вы так? Она ведь, в сущности, еще ребенок.

НАТАЛИ. А по мне, так нет ничего горше заблуждений. Нельзя на берегах Читы представлять из себя деву Ганга. 

ПОЛИНА. la fille du Gange! Она и правда похожа! 

МУРАШКА (Фонвизиной). Вы нажили себе врага. Она вам этого не простит. Такой характер…

НАТАЛИ. Ничего, я переживу. 

МУРАШКА. Нас мало. Волей-неволей, а мы должны держаться друг друга. Иначе пропадем.
Пауза.
ЛИЗХЕН. А мне вот всегда было интересно… А мужские штаны… Они… натирают? 

МУРАШКА. Лизхен! Ты невыносима! 

ЛИЗХЕН. Ну а что? Уж и спросить нельзя? Признайтесь, Натали, ведь вы не впервые выступили в роли отрока Назария? Уж больно ловко у вас получается.

ПОЛИНА. Да, я тоже заметиль. Мужской штаны на вас как влитой.

НАТАЛИ. В восемьсот семнадцатом годе тоже Кириопасха была. Мне четырнадцать лет было. И уж свататься ко мне ездили, но я всем отказывала, так как твердо решила посвятить себя Богу и уйти в монастырь. 

ЛИЗХЕН. В мужской?

МУРАШКА. Лизавета Петровна, Raconte pas des conneries! (Не говори глупостей!)

ПОЛИНА. Pourquoi pas? (Почему бы и нет?) Мой papa служил казначеем на флот, и они с maman придумали выдавать нас с сестрой за мальчишка, потому что на содержаний будущий солдат император Наполеон платил намного больше, чем за девочка. Мы ходили в очаровательный матросский платье и весь военный лагерь в Булонь думал, что мы мальчики. 

МУРАШКА. Мальчикам всегда достается больше. 

ЛИЗХЕН. Ничуть не бывало! Начиная с двенадцатилетнего возраста, я имела свою собственную комнату, а братья жили вместе. Все четверо.  Представляете, какой там был свинарник?! 

МУРАШКА. Лизхен, может, мы позволим Наталье Дмитриевне продолжить рассказ?

ЛИЗХЕН. Молчу-молчу, продолжайте, пожалуйста! Но как вам удалось сбежать?

НАТАЛИ. Деревенский священник наш, мой духовник, помог мне тайно выбраться из родительского дома, дал одежду своего сына семинариста. Сам обрезал мои волосы, благословил и нарек именем Назарий. И я пошла. Шла я всю ночь, по лесу, но страха не ощущала никакого, только спешила, чтоб до утра уйти как можно дальше от родных мест. 

МУРАШКА. И не заблудились?

НАТАЛИ. Господь вывел. Дорогою я молилась да пела псалмы. К утру, впрочем, ослабела, но боялась зайти в деревню, а поворотила в самую глушь леса, где подкрепилась черным хлебушком, что дал мне священник. Потом отдохнула немного, да пошла далее, стараясь избегать проезжих дорог. Тяжко было. Но я радовалась и восхваляла Бога, что за него терплю. В нескольких верстах от святой обители, где рассчитывала получить приют, услыхала по дороге стук экипажа. Я было в сторону, но проезжающий меня окликнул и спросил, не проходила ль этими местами барышня. Гляжу, а это один из моих бывших женихов, которому я среди прочих отказала. 

ЛИЗХЕН. А он?

НАТАЛИ. И он тоже меня узнал, хотя рубашка и кафтанчик на мне изорвались, а лицо мое было грязно. Бороться с ним я, конечно не могла. Он посадил меня к себе в дрожки и привез обратно к родителям. 

ЛИЗХЕН.  Да как же они прознали, в какой стороне вас искать?

НАТАЛИ. А дело не хитрое. Она меня выдала.

МАТРЕНА. Ну, понеслась душа в рай. 

НАТАЛИ. Что, не правда, Матрена Петровна? 

МАТРЕНА. Твоя правда, Наталья Дмитриевна.

НАТАЛИ. Вот то-то и оно.

МАТРЁНА. Да только сколько ж можно припоминать? Десять лет прошло.

НАТАЛИ. А еще столько пройдет — не забуду.  Не ее бы длинный язык, быть бы мне монашкой. Глядишь, уже бы игуменьей стала. А так — только генеральша. Да и то — бывшая.

МАТРЁНА. Генерал-майорша. Чего уж прибедняться. 

ПОЛИН. Я поняль! (Указывает на Натали.) Вы… вы будете мой посажённый мать! (Бросается к ней, умоляет.) Aidez-moi avec ce problem, s’il vous plait! Je vous en prie! S'il vous plaît, madame!
МУРАШКА. C'est une excellente idée! (Это превосходная идея)

ЛИЗХЕН. Je crois que oui. (Думаю, что да)
НАТАЛИ. Хорошо. A votre service! Но при одном условии.

ПОЛИНА. Dans quel état? (Какое условие?)

НАТАЛИ. Зовите меня Натали. 

ПОЛИНА. Ça me fait bien Plaisir! (Это доставит мне удовольствие)

НАТАЛИ. Тогда — C'est entendu. Я стану вашей посажённой матерью.
Полина хочет, целует Натали, прыгает вокруг нее, вовлекая в своего рода пляску радости Муравьеву, Нарышкину и даже Матрену. 
ПОЛИНА. Bravo! C'est bon! C'est bien! Formidable! Magnifique!
Женщины танцуют и танцуют…
В этот момент раздается тихая печальная мелодия. Они не сразу обращают на нее внимание. Но затем Муравьева внезапно останавливается, достает маленькие карманные часы. Это «играют» они. Муравьева смотрит на циферблат. К первой мелодии присоединяется другая — из часов Нарышкиной. И третья — это звучат часики Полины. 
НАТАЛИ. Что происходит?

МУРАШКА. Нам всем пора идти. 

ЛИЗХЕН. Наших мужчин сейчас поведут с работы. 

ПОЛИНА. Мы можем на них смотрель.

МУРАШКА. Заклинаю вас, Натали! Не пытайтесь с ними заговорить, это строго наказывается.

ЛИЗХЕН. И держите себя в руках, не показывайте, что вам страшно.

ПОЛИНА. Они должны смотреть наши улыбка!
На лицах дам появляются самые очаровательные улыбки, какие только можно представить. Медленно и плавно они по очереди спускаются вниз по лестнице. 

Натали и Матрена идут за ними. 

С улицы доносится мужское пение. Все ближе и ближе. И чем ближе песня, тем сильнее становится слышен своеобразный «аккомпанемент».

Это звон кандалов.

Темнота.
СЦЕНА ВТОРАЯ
Шипение воды, соприкоснувшейся с раскаленным камнем, клубы водяного пара, хлёст веника по голому телу…

Русская баня.

Она мало изменилась за почти двести лет, произошедших после описываемых событий, поэтому рассказывать об ее устройстве нету особой нужды.

В мыльне трое: Гёбль (теперь уже Анненкова), Фонвизина и ее верная Матрена. 

Матрена хлещет веником Наталью Дмитриевну и умудряется петь. 
А скоро кончитсэ война, пойдут ребята ротами. 
А я своёво дорогово встречу за воротами. 
А вот и кончилась война. 
Не интересно, девушки. 
А все пришли а мой осталсэ. Во сырой земелюшки. 
А мой милёночёк убит. Убит, подруга милая. 
А он убит и похоронен у куста малинова. 
А мой милёночёк убит. Лежит под вересиночкой. 
А меня, подруженьки, зовите сиротиночкой.

НАТАЛИ. Ох, Матрена Петровна, ты вот как начнешь тоску нагонять — так хоть вешайся. 

ПОЛИНА. Что она поёт?

МАТРЁНА. Жизнь, жизнь вам свою рассказываю. C’est la vie!  
ПОЛИНА. Est-ce vrai?
НАТАЛИ. Ой, да слушай ты ее больше. Матрена любит Jeter poudre aux yeux (пускать пыль в глаза). Как начнет врать — так остановиться не может. С детства такая. 

МАТРЁНА. Telle quelle (такая, какая есть). Уж какой уродилась.

НАТАЛИ. Ну, не дуйся, не дуйся, губки не поджимай. Плесни-ка еще на каменку.

МАТРЁНА. Угоришь ведь, Наталья Дмитриевна. Мне потом возиться. 

НАТАЛИ. Поговори мне.

МАТРЁНА. Себя не жалеешь, дак хоть Прасковью Егорьевну пожалей. Она вон сомлела уже, новобрачная наша, — еле дышит. 

ПОЛИНА. Я любить рюсский баня. Я любить свой рюсский имья Прас-коф-и-я. 

МАТРЁНА. Оно и видно. 

ПОЛИНА. Я любить всё русский. Однажды в Сен-Миель мы подруг выбирали себе женихов. В шутка, конечно, мы быль еще очень мал для mariage. Спрашиваль друг друг, за кого хотель бы замуж. Я быль моложе всех, и почему-то сказаль, что выйду только за рюсский. Все очень смеялься над мной: «Какой странный претензий у м-ль Поль, где же взять для ней рюсский муж?» (Смеется.) Но я быль упрям и получиль, что хотель.  Вот так иногда предчувствовать свой судьба. 
МАТРЁНА. Судьба не собака — палкой не отгонишь. Только что ж это за судьба, когда жениха к алтарю в кандалах привели, ровно пса на цепуре.  

НАТАЛИ. Перестань, Матрена, хорошая была свадьба. Веселая даже. И невеста была красивая. И жених тоже ничего, молодцом. 

МАТРЁНА. Да уж куда с добром. Певчих и то не было. 

НАТАЛИ. На тебя не угодишь.  Не в певчих счастье. 
ПОЛИНА. А я благодарить судьба за этот бунтовщик против царя, за каторга… Иначе бы я никогда не быль жена мой Иван.
Матрена подбегает к окну, грозит кому-то кулаком. 
МАТРЁНА. Ах ты ж паразит! Ну я тебе уши-то надеру! 

НАТАЛИ. Кто там? 

МАТРЁНА. Мальчишка соседский. Подглядывать удумал. 
Матрена задергивает занавеску. 
МАТРЁНА. Угораздило тебя, Полина Егоровна, прям возле станции поселиться. Столько личностей подозрительных подле дома шастает… А мы тут еще и голяком. 

ПОЛИНА. Я велель мой слуга Андрэ следить, чтоб на двор не быль чужой.

МАТРЁНА. Вот за Андреем твоим, за самим глаз да глаз нужен. 
ПОЛИНА. Pourquoi? 
МАТРЁНА. Уж больно рожа у него сальная. (Идет к двери в предбанник.) Надо бы изнутри закрыться, а то, не ровён час, скрадут наши платья.  

ПОЛИНА. Не надо закрыться! Должен прийти Princesse Mary. 
НАТАЛИ. Ох, да не придет эта ваша дева Ганга. Она ведь знает, что я тут. В церкви на венчании делала вид, будто вместо меня пустое место. 

ПОЛИНА. Она всегда приходиль, когда я топиль баня, ни одного разу не пропускаль.

МАТРЁНА. Я вот все спросить хотела. Что это за «ганга» такая?

ПОЛИНА. Ганг — это река в далекий Индия. Там живут смуглый народ. 

МАТРЁНА. И что, большая река? Глубокая?  

НАТАЛИ. Ну, ты еще спроси, водятся ли там караси. 

ПОЛИНА. Ганг — plus grand река. 

МАТРЁНА. Что? Больше Волги?
ПОЛИНА. Peut-être.
МАТРЁНА. Да быть того не может!  

ПОЛИНА. Я не знай точно. 

МАТРЁНА. А коли не знаешь, так и говорить нечего. Гангу какую-то еще выдумали. 

НАТАЛИ. А вот, Матрена, надо было учителя слушать, не титьками перед ним трясти. 

МАТРЁНА. Я ж не виновата, что они у меня у первой отросли. 

ПОЛИНА. Вы иногда вести себя, как… deux soeurs.

НАТАЛИ. Так мы и есть — сестры. Папенька мой, конечно, так маменьке в этом не признался. Да только вот он — нос Апухтинский — его не спрячешь. У нас в Костромской губернии его каждая собака знает. 
ПОЛИНА. Formidable! Поэтому я вас и спуталь друг с друг! Вы — один лицо! 
НАТАЛИ. Мать ее кормилицей моей была, потом нянькой. И дай Бог ей царствие небесное, что не баловала меня, а внушала только доброе и справедливое и непрестанно укрощала мою барскую спесь... 
Матрена, которая молчала на протяжении всего рассказа Натали, зачерпывает из кадки ковш холодной воды, и плещет его на Фонвизину. Натали визжит, хватает другой ковш, наполняет его водой и выплескивает на хохочущую Полину. Та хватает веник и хлещет Матрену. Они веселятся, хохочут, бесятся… 

В предбаннике открывается дверь, с улицы входят Волконская и Дарья. В руках у княгини небольшая сумочка-торба. Дарья несет узелок с чистым бельем. 

Волконская прислушивается к голосам в мыльне. 
МАРИ. Так и знала. Эта женщина здесь.

ДАРЬЯ. Там мы уходим? 

МАРИ. Нет-нет, я остаюсь. Помоги мне раздеться. 
Дарья расстегивает платье Волконской. 
Только странно, однако ж, что ты никогда со мной в баню не ходишь.

ДАРЬЯ. Угореть боюсь. 

МАРИ. Ладно, ступай. И очень тебя прошу: держись подальше от здешнего Андрея. У меня нет денег отправить тебя в Россию, если ты вдруг окажешься беременна.

ДАРЬЯ. Как прикажете. (Уходит.)

МАТРЁНА. Ох, мамочки мои, умаялась. (Идет к дверям.)

НАТАЛИ. Ты куда это собралась? Нет уж, Матрена Петровна, ты меня уважила, теперь моя очередь тебя парить. 

МАТРЁНА. Да ты что паришь, что розгой хлещешь.  Пусть лучше Прасковья Егорьевна меня уважит. У нее ручка полегче будет. 

ПОЛИНА. Я не мочь.

НАТАЛИ. Чего тут «мочь»? Знай себе хлещи. 
Пока Матрена укладывается на полок, а Полина приноравливается к венику, а предбаннике происходит вот что. Оставшись одна, Волконская идет к внешней стене бани, из которой между бревнами совсем незаметно торчит клочок бумаги. Волконская вынимает из волос заколку и выковыривает сложенную записку. Разворачивает ее, бегло просматривает текст. Затем достает из сумки-торбы ассигнацию и (с помощью заколки) помещает ее туда, где до этого находилось послание. 
В это время в мыльне Фонвизина идет к двери в предбанник, берется за ручку, и оседает со стоном на пол. Матрена вскакивает с полки, бежит к ней.
МАТРЁНА. Батюшки! Угорела! 

НАТАЛИ. Нет, нет… 

МАТРЁНА. Да что с тобою?

НАТАЛИ. Господи, Господи… Уберите свет!.. Пусть опять станет темно!.. Господи! 

МАТРЁНА. Зови на помощь, Егоровна! 
Полина укутывается простыней, выскакивает из мыльни, не замечая Волконскую. Выбегает наружу. 
ПОЛИНА. Андрэ! Андрэ! Aide! Aide! 
Матрена вытаскивает Фонвизину в предбанник.  
МАРИ. Что с ней? 

МАТРЁНА. Приступ. За руки ее возьмите, поведем на воздух! 

НАТАЛИ. Бог! Это Бог! Я вижу его! Бог говорит со мной! 
Волконская помогает Матрене вывести Фонвизину наружу. За ними закрывается дверь. Потом дверь снова открывается, в предбанник входит Дарья. Она собирает вещи Волконской. Находит записку, выпавшую из сумки-торбы. Разворачивает ее. Шевелит губами, словно помогая себе прочесть. Затем на краткий миг задумывается, а потом прячет записку у себя на груди. Быстро выходит из бани. 

С улицы слышен страшный крик Фонвизиной. 
Темнота.
СЦЕНА ТРЕТЬЯ

ГОЛОС НАТАЛИ: Вот я скажу тебе про себя. В детстве Бог говорил со мной, Бог звал…
А росла я в семействе, которое в губернии нашей стороне слыло достаточным, однако ж нуждалось во всем: дела отца моего были совершенно расстроены. Это у нас скрывали и всякую копейку, что называется, ставили ребром. Бывало, так приходило, что ни чаю, ни кофе, ни даже свеч сальных нет в доме. Да и купить не на что. А продавать ненужное стыдились. Жгли по длинным зимним вечерам масло постное… Людей кормить было нечем одно время, а дворня в поместье была большая; распустить их не хотели или стыдились, прикрывая ложным великолепием настоящую нищету. Жили в долг, не имея даже в виду чем заплатить. Наконец, отец мой уехал в Москву по какому-то делу; там его по долгам остановили и не выпускали из города, а мы с маменькой остались в деревне, терпя всякую нужду. Обносились бельем и платьем. Мне было тогда 15 лет. Я уже это все понимала. Тут приехали описывать имение наше – не только крестьян, недвижимое, но все движимое: мебель и все даже безделицы, после чего мы не могли уже располагать ничем. Моя мать перенесла это истинно по-христиански; все вокруг нее плакало в голос, а она для ободрения дворовых людей на последние гроши служила благодарственный молебен и угощала еще грубых и пьяных заседателей, приехавших описывать имение. 
Вот я и замуж согласилась более выйти потому, что папенька был большою суммою должен матери Михаила Александровича и свадьбою долг сам собою квитался, потому что я одна дочь была и одна наследница. Мне это растолковали и, разумеется, уже не до монастыря было, а надобно было отца из беды выкупать. Эту всю бедность и недостатки мы терпели после самой роскошной жизни: в малолетстве моем дом отца моего богатством славился, как волшебный замок. Чего у нас только не было! Как полная чаша! В 12-м году — при Нашествии — все имение отца на Орловщине погибло. В долг купили деревню на деньги матушки Михаила Александровича. Вот этот-то долг и надо было выкупить собою. 
А вышедши замуж, я опять попала в богатство и знатность – была балована, как только можно, на одни шпильки и булавки имела по тыще рублей в год. Все время баловали меня. Хвалили, любили, восхищались… Вот я и зазналась. Господь еще потерпел меня, еще несколько раз посетил, хоть и начал уже скрываться. А потом и вовсе исчез. 
И вот здесь, в Сибири, явился вновь. 
Во время монолога Натали становится видно, где происходит действие.

Это дом Анненковой. Точнее — сени избы, в которой она живет. Натали и Полина сидят прямо на полу, вокруг них рассыпана картошка. Натали в «образе» Назария. Полина одета в скромную «рабочую» юбку и блузу, которые не жаль испачкать.  Перед дамами стоят ведра, куда они сортируют картофель, предназначенный для посадки.  Это значит, что сейчас уже начало июня, первые его числа.
ПОЛИНА. Значит, ты правда его видель? И какой он? 

НАТАЛИ. Сложно объяснить. Как-то в детстве, тоже в начале июня, я сидела со своей няней-кормилицей и смотрела на вечернюю зарю. А она что- то рассказывала про Бога, и что это Он все создал. Не знаю почему, эта вечерняя заря мне как бы напоминала его. Я как будто Его смутно узнала, вероятно, несознательно ощутила его присутствие, потому что постоянно стала проситься в зарю — что там Бог, что там славно, что я хочу туда, и долго я всякий вечер с нетерпением ждала Зари и просилась в Зарю и желала бежать туда. Меня бранили, я не умела растолковать свое стремление куда-то и говорила: в Зарю! (Смеется.)
Пауза.
ПОЛИНА. Ты его любишь?

НАТАЛИ. Кого? Бога?
ПОЛИНА. Oh mon dieu! Мужа! 
НАТАЛИ. Михаила? Конечно. Он ангел. Но…

ПОЛИНА. О, это русский «но»! Всюду «но»! 

НАТАЛИ. Знаешь, от сильного самолюбия я никогда не была довольна собою, все хотелось быть лучше, и потому я не верила, что могу нравиться. Мне все казалось, что если со мною ласковы, то только из жалости, а против жалости восставала вся моя гордость, а потому я была скрытна и даже труслива — с немногими сближалась. Я искала какой-то высшей чистой человеческой любви...

ПОЛИНА. А нашла своего Michael? 
Натали не отвечает. 
ПОЛИНА. Я ведь его видель. Не здесь, в Чита, а в Петербург, в Петропавловский крепость. Я не могла ходиль туда открыто, ведь я не быль жена мой Анненкоф, поэтому переодевалась служанка, даваль много денег «на водка», на целый océan водка для soldat, чтобы только увидеть mon amour. И там я однажды встретиль твой Michael. Он подбежаль ко мне и закричаль: «Madame, si vous avez rencontré une très belle femme?» Но я тебя не встречаль.

НАТАЛИ. Мы с Настей Якушкиной нанимали ялик и ежедневно катались по Неве вдоль стен крепости в те часы, когда заключенных водили на прогулку. Видели наших мужей издалека, но так и не решились пристать к берегу. Две дурочки в белых шляпках. 

ПОЛИНА. Он тебя очень любит. 

НАТАЛИ.  Когда я была девочкой, то была влюблена в него, он ведь родственник мне, дядя троюродный, бывал у нас часто, а когда присватался, то тут брачная жизнь казалась мне невыносимою.

ПОЛИНА. А я любить брачный жизнь. Только никогда не думаль, что буду платить солдат, чтобы он оставил меня с мой законный муж tête à tête. И делать любовь в кандалах — это очень смешно. Они так звенель! (Смеется.)
Натали молча на нее смотрит. 
Quoi? Кандалы твой Michael не звенель, когда вы делай amour?
НАТАЛИ. Звенят. 

ПОЛИНА. Тогда о чем ты загрустиль?

НАТАЛИ. Мы с тобой очень похожи, Полина. Я тоже умею терпеть, умею ждать, умею быть благодарной за все, мною получаемое в жизни, и особенно за получаемое неожиданно. 
Но в тебе… больше жизни, что ли. Ты видишь смешное там, где хочется плакать. 

ПОЛИНА. Я прямо сейчас видеть один смешной вещь, от который мне хочется плакай. 

НАТАЛИ. Это какую же?

ПОЛИНА. Что ты делай с этим картошка? (Показывает на клубень в руках Натали.)

НАТАЛИ. Выкидываю. Ты же сама сказала, что гнилые нам не нужны.

ПОЛИНА. Non. Он не весь гнилой. Видишь… как это?... judas. (Показывает на «глазок».)

НАТАЛИ. Иуда? 

ПОЛИНА. Oh mon dieu! Оставь Библия в покой! Это… глязок!

НАТАЛИ. Глазок? 

ПОЛИНА. Берешь нож. И срезай гнилой часть. (Берет нож и режет.) А из глязок вырастай новый картошка! 

НАТАЛИ. Вот кабы и с человеком так. Срезал всю гниль, и он живет себе дальше. И дает новую жизнь.

ПОЛИНА. Опять Philosophie! Наши belles dames приходиль ко мне с живой poulet! «Pauline, убей этот птиц!»  Pauline берет топор и делай птичка guillotine, как бедный Marie-Antoinette. Тут они падай в обморок, а потом говориль: «Мы не мочь прикасайся к этот cadavre!» Тогда Pauline щипаль, потрошиль птиц и вариль bouillon. И только тогда дамы кушай несчастный куриц. Вот это я называю Philosophie! Вольтер говориль: «Каждый должен сам возделывай свой jardin». Поэтому отрывай от пол свой fesses, бери лопата и идем садиль картошка. 
Полина встает, кладет нож на табурет, вытирает руки. 
НАТАЛИ. Может, твой Андрей нам поможет?

ПОЛИНА. От Андрэ никакой помощь. Сегодня у меня быль rendez-vous с муж. Иван лег на кровать и попросиль квас. Я выглянуль сюда, и сказаль soldat, чтобы он попросиль Андрэ принести из погреб квас. Мы ждаль demi-heure. Польчаса ходить в погреб за квас! 
Лучше бы я пошель сам.

НАТАЛИ. Русские говорят: хочешь сделать хорошо — сделай это сам.

ПОЛИНА. Exactement! Поэтому я буду сама возделывай свой jardin. А ты мне будешь assistance! 

НАТАЛИ. Не я буду. Назарий. Madame Von Wiesen не умеет копать огород. Она только и умеет, что носить белую шляпку и кататься на лодочке.
Пауза.
ПОЛИНА. Я тоже плаваль на ялик. Это быль зима. Анненкоф сидель в крепость и хотель убить себя. Повесилься на… как это?... serviette.

НАТАЛИ. На полотенце?

ПОЛИНА. Oui, полотенец. Об этом никто не зналь, ты первая. 
(Берет ведро с картошкой, идет к двери.)
В этот момент в сени вбегает Дарья. Она тяжело дышит, как после быстрого бега.
ДАРЬЯ. Прасковья Егоровна! Беда! Ой, беда! (Пытается отдышаться.)
Ведро падает из рук Полины, картошка рассыпается по полу.
ПОЛИНА. Что?.. С Иван?

ДАРЬЯ. Ох… Дурно с ним! Прям на тюремном дворе упал, когда от вас пришел! 
ПОЛИНА. Oh mon dieu! (Бежит к дверям.)

ДАРЬЯ. Сама-то я не видала, мне мальчишка сказал, что в остроге прислуживает. 
Не дослушав Дарью, Полина выбегает из дома. Натали спешит за ней, но что-то в следующих словах Дарьи заставляет её остаться. 
Ишь, как припустила. Волчьим намётом прям. 
Натали закрывает дверь. Дарья улыбается.
Ну, здравствуй, заступник мой. Чего застыл, как вкопанный? Аль язык проглотил?

НАТАЛИ. Волнуюсь за Прасковью Егоровну.

ДАРЬЯ. А ты не волнуйся. Мальчонка сметливый оказался, поднес барину крынку молока. Авось, не помрёт, выдюжит. 

НАТАЛИ. Так его отправили?

ДАРЬЯ. Дак кто ж его знает. Может, Прасковья Егоровна сама отравой и попотчевала. Сказывают, муж-то у ей тюремного не ест. Брезгует. Только с ее рук и столуется. 

НАТАЛИ. Глупости ты говоришь, Дарья. 

ДАРЬЯ. Как знать, голубь. Чужая душа — потемки. 

НАТАЛИ. Какая же ты…

ДАРЬЯ. Какая? 
Молчание. 
Искала ведь я тебя, в деревне о тебе расспрашивала. Никто не видал. 

НАТАЛИ.  А разве госпожа твоя не сказала?..

ДАРЬЯ. Чего?

НАТАЛИ.  Ничего. Так. Зачем это я тебе понадобился?

ДАРЬЯ. Отблагодарить хотела за заступничество. Знатно меня барыня твоя приложила. 

НАТАЛИ. И за дело. Уж больно нагло ты себя ведешь. 

ДАРЬЯ. Ты дел моих знать не можешь, не тебе их судить. А вот ты чего здесь забыл? Или ты с француженкой амуры крутишь, пока муж ее в остроге гниет? Ты скажи — я отступлюсь. 

НАТАЛИ. Язык у тебя… Грязный какой… Сама ведь с Андреем путаешься. 

ДАРЬЯ. Да больно нужно. Помахиваю им. Опричь того — дурная болезнь у него, того и гляди стропила в носу рухнут. Вся думка моя к тебе лежит. Вот ради такого от всего бы отреклась: от света, от царствия небесного… 

НАТАЛИ. Уходи, Дарья. Слушать твои разговоры противно.  

ДАРЬЯ. Пошто гонишь меня? Ты здесь не хозяин. 

НАТАЛИ. Вот ужо я барыне твоей скажу…

ДАРЬЯ. Барыне? (Заливисто хохочет.) Да она у меня вот где! (Показывает кулак.) Одно мое словечко — княгинюшка сама в кандалах окажется. 

НАТАЛИ. Врешь ты все! Вон ступай, видеть тебя не хочу. 

ДАРЬЯ. А ты и не видел меня. Разве ж это я? (Гладит себя по телу.) Это ситчик набивной. А меня-то ты и не видывал. Хочешь покажу? (Расстегивает верхние пуговки на рубахе.) 

НАТАЛИ. Уходи от греха.

ДАРЬЯ. Чего это? Я Прасковью Егоровну дожидаться стану. 

НАТАЛИ. Последний раз тебе говорю. Ну?! 

ДАРЬЯ. Знать, не крепок ты, раз наедине со мной остаться боишься. 

НАТАЛИ. Ты ничего обо мне знать не можешь.

ДАРЬЯ. Так расскажи, а я послушаю. Но лучше дай самой узнать тебя. Да ты чего дрожишь-то весь?
Дарья подходит к Натали, берет ее руку, кладет себе грудь. Фонвизина бежит дверям, Дарья хохочет ей вслед. И тут Натали останавливается, поворачивается к Дарье. 
НАТАЛИ. А ведь ты хочешь, чтобы я ушел. 

ДАРЬЯ. Что ты, голубь! Я во сне видала, как в уста тебя целую. И так сладко… Малина!

НАТАЛИ. Нет-нет, неспроста ты все это затеяла. 

ДАРЬЯ. Любви твоей хочу — вот и вся моя затея. 
Пауза.
НАТАЛИ. Тогда раздевайся. 

ДАРЬЯ. Что?

НАТАЛИ. Снимай рубаху. 

ДАРЬЯ. Дурак ты. Ососок ты поросячий, вот ты кто. 

НАТАЛИ. Да нет, я все ж поумней тебя буду. Ты ведь не знала, что я здесь буду, так? Думала, что Прасковья Егоровна сразу в острог кинется, а ты здесь одна останешься. 

ДАРЬЯ. Зачем это? 

НАТАЛИ. Вот это вот самое интересное. 

ДАРЬЯ. Ну? Говори.  

НАТАЛИ. Да ты никак обокрасть ее вздумала? А Андрей — сообщник твой — барина и отравил. Где отрава-то была? В квасе?
Дарья, сжавшаяся на словах Натали как пружина, бросается к табурету, на котором лежит отставленный Полиной нож. 
Стало быть, моя правда. 
Дарья кидается на Натали. Они борются. Но Дарья сильнее. И вот уже Натали на полу, над ней Дарья с занесенным ножом. Силы покидают Фонвизину…
ДАРЬЯ. Млад ты еще, голубь… Женщин не видал… И не увидишь боле… 
Дарья не слышит, как в дом входит Мурашка. Хрупкая графиня хватает с пола пустое ведро, заносит его над головой Дарьи…

Темнота. 
 (Конец первого действия.)

СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ
Комната в доме Анненковой. Как вспоминала сама Прасковья Егоровна: «Квартира у меня была очень маленькая, мебель вся состояла из нескольких стульев и сундука…» 
Ну, скорее всего, где-то за ширмой или занавеской стояла кровать. А стены были украшены картинками из модных журналов — как воспоминание о прежнем роде деятельности хозяйки. На одном из стульев сидит Дарья. Голова ее запрокинута — она без сознания. Муравьева и Фонвизина привязывают ее руки к спинке. 
МУРАШКА. Как думаете, достаточно крепко? 

НАТАЛИ. Бог вас привел. Без вас погибла бы я. Спасибо.

МУРАШКА. Я была в остроге, имела свидание с мужем. Вдруг все закричали, что Анненкову плохо. Я сразу побежала за Полиной. Где она?

НАТАЛИ. Вы разминулись. Как Иван Александрович?

МУРАШКА. Не знаю, с ним доктор Вольф. Но что здесь произошло?
Натали молчит. 
Надо привести ее в чувство. Подайте, пожалуйста, воды. 
Мурашка расстегивает рубаху на груди Дарьи. Находит спрятанный там изрядно замусоленный клочок бумаги, не знает, куда его пристроить, передает Фонвизиной, которая вернулась из сеней с ковшом воды. Натали машинально разворачивает бумагу, читает. Мурашка смачивает в воде свою косынку, вытирает Дарье лицо и грудь. 
Она, кажется, беременна.

НАТАЛИ (продолжает читать). Это точно?

МУРАШКА. Я не доктор. Но у меня трое детей. И еще… Посмотрите сюда. 
(Показывает на грудь Дарьи.)
Натали подходит, смотрит.
НАТАЛИ. Что это?

МУРАШКА. Не знаю. Ее… кто-то пытал. 
В этот момент Дарьи приходит в себя, стонет.
ДАРЬЯ. Зарю… Зарю уже трубили?

МУРАШКА. Нет еще.
Дарья пытается вскочить, но понимает, что привязана.
ДАРЬЯ (Натали.) Что ж ты сделал? Что ты сделал, ирод! Ты ж погубил меня. Ненавижу! Ненавижу тебя! Будь ты проклят!

НАТАЛИ. Завяжите ей рот!

МУРАШКА. Но…

НАТАЛИ. Платком своим завяжите. Быстрее! Станция рядом, люди сбегутся…
Муравьева завязывает Дарье рот. 
МУРАШКА. Что здесь происходит? Я требую, чтоб вы объяснили! 

НАТАЛИ. Анненкова отравили. 

МУРАШКА. Боже мой… Кто? 

НАТАЛИ. Полагаю, слуга Полины — Андрей. (Показывает на Дарью.) А она ему помогала. Воровка.

МУРАШКА. Но зачем? (Оглядывается.) Наталья Дмитриевна, здесь и красть-то нечего. 

НАТАЛИ. А сундук? Полина его всегда накрепко замыкает. Может, у нее есть деньги, которые она скрыла от коменданта? 
Молчание. 
МУРАШКА. Не будем гадать. Дождемся ее и узнаем. 

НАТАЛИ. Согласна.
Садятся, ждут. 
МУРАШКА. Она принимает вас за мужчину. Почему вы опять в таком виде?

НАТАЛИ. Картошку с Полиной собирались сажать. Так Матрена заругалась, не дала мне женское надевать — мол, испачкаю. Уж очень ленива она стирать. Ступай, говорит, Назарием. В мужском, дескать, лопатой орудовать сподручнее. 

МУРАШКА. Много воли вы людям своим даете. Видите, что из этого выходит. 

НАТАЛИ. Погодите… Дарья что-то про Волконскую говорила… Не вспомню… 
Дарья пытается разорвать путы.
МУРАШКА. Ну-ка, милая, успокойся. Иначе я другой раз тебя ведром приложу. (Фонвизиной.) Господи, я начинаю говорить, как закоренелая преступница. 
В это время Натали читает записку, медленно садится. 
НАТАЛИ. Вы… вы должны прочесть это письмо…

МУРАШКА. Оно не мне адресовано. 

НАТАЛИ. Адресат не указан. И подписи тоже нет. 
Мурашка с сомнением берет письмо, читает.
МУРАШКА. Что это такое? Это…это правда?

НАТАЛИ. Я знаю не больше вашего. 

МУРАШКА (идет к Дарье, развязывает платок.)  Что ты знаешь о том, что здесь написано? 

ДАРЬЯ. А это вы Марью Николавну спросите. 

МУРАШКА. Это… она тебе грудь изуродовала? 

ДАРЬЯ. Кто? Княгинюшка? Да у нее кишка тонка. Это моя настоящая барыня памятку оставила.

НАТАЛИ. Чья ты?

ДАРЬЯ. Аракчеевские мы. Настасьи Павловны Минкиной раба.

МУРАШКА. Любовницы графа Аракчеева? Это ведь ее крепостные зарезали?

ДАРЬЯ. Ее, родимую. Выпотрошили, как свинью. 

МУРАШКА. Уж не ты ли?

ДАРЬЯ. Тех, которые ее усахарили, лютой смерти предали, они в земле лежат. А остальную дворню, что ей сдохнуть желала, в Сибирь отправили. 

МУРАШКА (Натали). Я слышала про нее. Она сама из крепостных, а отец у нее цыган был. Говорят, комнатных девок своих она в рогатках держала. Даже в церковь их не снимали. Щипцами лицо им жгла, булавки в грудь втыкала… (Показывает на грудь Дарьи.) Она тебя так? 

ДАРЬЯ. Она самая. Своею собственной ручкой.  

МУРАШКА. Марья Николаевна знает о том? 

ДАРЬЯ. Ни к чему это. Я и в баню с ней потому не ходила. 

НАТАЛИ. Как же ты к Волконской в услужение попала? 

ДАРЬЯ. А это уж мое дело.

МУРАШКА. Врешь ты все! Комендант знал бы о тебе. 

ДАРЬЯ. Дак я в Нерчинске с одной девушкой именами поменялась. За 60 рублёв. Была Дмитриева — стала Чупятова. 

МУРАШКА. Теперь все одно на каторгу пойдешь. 

ДАРЬЯ. А это мы еще посмотрим. Письмо-то — вот оно где. Княгиня за него меня откуда хошь выкупит. 

МУРАШКА. Это вряд ли. Денег-то у Марьи Николавны нет. И взяться неоткуда. Жаловалась давеча, что родня ей ничего не посылает. Да иначе и не полезла бы ты в дом к Полине, кабы у хозяйки могла разжиться. Что украсть-то хотели?

ДАРЬЯ. Дак у нее и спросите.

НАТАЛИ. Спросим. Дай срок. 

ДАРЬЯ (Натали). Значит, баба ты. Как я сразу-то не признала. Через тебя погибаю. Отпусти, Богом Христом прошу! Все ведь вам сказала.

НАТАЛИ. И куда ты пойдешь?

ДАРЬЯ. До вечерней зари Андрей дожидаться меня будет. Уедем мы с ним.  

НАТАЛИ. Он тебя любит?

ДАРЬЯ. Не об том спрашиваете. Главное, что я его люблю. Тяжелая я. Ребеночек у нас вскорости будет. 

НАТАЛИ. Куда же ты на сносях? Ведь искать вас станут.

ДАРЬЯ. В Зерентуй поскачем. Откудова письмо. 
Пауза. 
МУРАШКА. О чем она говорит?

НАТАЛИ. Письмо из Зерентуйского рудника. Там, стало быть, все и начнется. 

МУРАШКА. Que ferons-nous? (Что же мы будем делать?) 

НАТАЛИ. Не стоит говорить по-французски. (Показывает на письмо.) Она все равно понимает. 

МУРАШКА. Но все же… Что нам делать?

НАТАЛИ. Оставить ее в таком положении невозможно. Отдать в руки коменданта тоже нельзя. 

МУРАШКА. Значит… отпустить? Это может быть опасно!  

НАТАЛИ. Кто у тебя на Зерентуе?

ДАРЬЯ. Братка. Тятенька наш — Иван-то Дмитриев — сельским головой был, двадцать лет беспорочно общиною руководил. А Настасья Павловна шибко погулеванить любила. На это деньги нужны. У графа красть боялась, он каждому грошу счет вел. Вот она и завела делишки с батей нашим, чтоб он, значит, фальшивые билеты на вырубку леса выписывал, а ей долю отстегивал. Да только сколь веревочке не виться… Она жадная была, все захапать хотела, вот батя и восстал. Дак Минкина донос на его графу учинила. Батю граф присудил к полсотне ударов плетьми и вечной ссылке в Сибирь. Дорогой он и помер. А братку в солдаты забрили. 
В Измайловский полк. 
Мурашка ахает, закрывает рот рукой. 
Вот-вот. Мужа вашего сродственник их взбунтовал да на верную погибель повел. Думаете, вы одни в России пострадавшие? Вам-то вон родова тыщи-тыщ на прожитье посылает, а братке моему кто пошлет? Как батю засудили, дак все у нас забрали, мы с матушкой чуть не голые по миру пошли за подаянием. Я в отчаянности к Настасье Павловне в комнатные девки и попросилась, в ножках у нее валялась. Не знала ведь, что сама себе дверку в ад открываю. Если б Васька Антонов мучительку нашу не зарезал, то я б вскорости руки на себя наклала. У нас многие аракчеевские такой исход выбирали. А вы сидите тут, на пианинах играете… Француженка-то вот кузнеца подкупила, мне Андрей сказывал, чтоб он мужу еённому кандалы лёгонькие сковал взамен казенных. Да чего с вами говорить!.. 

Молчание.

МУРАШКА. Семь человек… Семь Муравьевых честью своей пожертвовали, всем в жизни рискнули, чтоб ни тебе, ни брату твоему и другим людям не было несправедливостей. Никитушка мой, брат его Александр, кузен их — Миша Лунин, троюродные братья  Муравьевы-Апостолы — Сергей, Матвей, Ипполит Ивановичи, Артамон Захарович Муравьев и Александр Николаевич Муравьев. (Пауза.) Ипполит Иванович застрелился под Белой Церковью, Сергей Иванович, полковой командир брата твоего, повешен, моего Никитушку тоже к повешению присудили, но в последнюю минуту помиловали и к каторжным работам присудили. Брат мой — граф Чернышев — с ним в одном остроге сидит. Так что не тебе со мной горем меряться. 
Мурашка берет нож, идет к Дарье. Решительно перерезает веревки. Пока Дарья потирает запястья, не веря своему освобождению, Муравьева достает часы.
МУРАШКА. Половина девятого. Успеешь? 

ДАРЬЯ. За деревней меня Андрей дожидается, недалече тут. 

МУРАШКА. И вот еще. (Протягивает часы.) Возьми. 

ДАРЬЯ. Спасибо, матушка!

МУРАШКА. Бог с тобою. Ступай.
Дарья уходит.

Молчание. 
МУРАШКА. Знаю, Никитушку моего многие недолюбливают, почитают за сухаря, за кабинетного ученого. Но ведь он Конституцию для этих людей писал. Сердцем за них болел… Скажите мне, стоило оно того? 
Натали молчит.
Господи, какое мужество надо иметь, чтобы жить в этой стране…
В комнату входит Нарышкина. 
ЛИЗХЕН. Нет, ну какая нахалка эта Дарья! Вы подумайте — толкнула меня! А где Полина? По всей Чите сейчас только и разговору об ее Анненкове!..

МУРАШКА. Лизхен!

ЛИЗХЕН. Что? Я к коменданту за письмами ходила. (Муравьевой.) Твоих он мне не отдал. Встретила Катрин Трубецкую, так она сказала… 

МУРАШКА. Лизавета Петровна! Сядь, пожалуйста! 

ЛИЗХЕН. Да что такое? Ты решительно не даешь мне рассказать!... 

НАТАЛИ. Вам нужно прочитать это письмо.

ЛИЗХЕН. Вот еще выдумали! Я не читаю чужих писем! 

НАТАЛИ. Оно касается нас всех. 

ЛИЗХЕН. Мурашка, объясни мне…

МУРАШКА. После, потом!.. Да читай же!

ЛИЗХЕН (берет письмо). Ну, если вы так настаиваете… Но это право странно… (Читает.) И почерк мужской…
Нарышкина читает. 
Кто это пишет? И кто адресат?

МУРАШКА. Писано Марье Николаевне Волконской неизвестным лицом.

НАТАЛИ. Отправлено с Зерентуйского рудника. 

ЛИЗХЕН. Но это… Это не может быть правдой… Или может? 

МУРАШКА (Натали). Надо сейчас же пойти к Волконской и потребовать объяснений.

Муравьева и Фонвизина идут к дверям.

ЛИЗХЕН. Постойте!.. Послушайте!.. Катрин Трубецкая мне сказала… 
Открывается дверь, Матрена вводит обессиленную Полину. 
МАТРЁНА. Принимайте самашеччую. Вкруг острога бродила, через стену кричала как оглашенная. Уж караульный ее гонял-гонял, ружжом стращал, а она ни в какую. Потом доктор Вольф к тыну подошел, все ей через щелочку про Ивана Ляксандровича обсказал.  Мышьяк, говорит, это был. Но небольшое количество, убить не способное. Только прополоскало голубчика. Потом и сам Иван Ляксандрович на двор вышел. Зеленёхонький. Среди своих, говорит, искать надобно, кто каверзу такую сотворил. 

ПОЛИНА. Я знай, это сделаль Андрэ. Это быль он! Я не хотель его брать, но мать Анненкоф мне его навязай чуть не сила. В Иркютскь я хотель его отсылай домой, но он так просиль, так клялся в любоф к моему Иван, что я не устояль. А здесь он только пиль да колотиль кухарка, что ни один у меня не хотель работай. 

МАТРЁНА. А я тебе сразу сказала, что глаз у него дурной. 

ПОЛИНА. Как люди могут быль такой жестокий без причин?
Муравьева и Фонвизина переглядываются.
МУРАШКА. Ну, причина у него, скорее всего, была. В доме есть деньги?
Полина бросается к сундуку, проверяет замок. 
НАТАЛИ. Сколько?
Полина молчит. 
НАТАЛИ. Полина, сейчас не время для секретов. Все очень серьезно.

ПОЛИНА. Две тыщ. В Иркютскь перед обыск я их спрятай в свой прическа. Андрэ мог знай.

МАТРЁНА. Дак надо коменданту заявить. Пусть ловит ворюгу!

ПОЛИНА. O! Non non non! Не надо комендант! Он тогда сердиться! И больше не пускай Анненкоф домой!
 Пауза.
ЛИЗХЕН. Полина, я должна тебе сказать… Понимаю, что сейчас не время… Но это просто безобразие! Лепарский разрешает, чтобы мужа приводили к тебе? Как такое вообще возможно? Моего Мишеля не отпускали домой ни разу, сколько я бы не просила.

ПОЛИНА (объясняет, загибая пальцы). Premier. Я — Français, а комендант тоже catholique. Deuxième. Я всегда делай sourire, а вы строите ему кислый рож. Troisième. И я сказаль комендант, что жду enfant. 
Пауза.
НАТАЛИ. Ты ждешь ребенка?

МУРАШКА. Это правда?

ПОЛИНА. Peut-être. Не зря же мы с Анненкоф трясем его кандалы два раза в неделя. 
Пауза.
МУРАШКА. Вообще-то, я тоже.

ЛИЗХЕН. Что? Трясешь кандалы мужа?

МУРАШКА. Я беременна.
Пауза. 
ЛИЗХЕН. Это не честно! Все ждут ребенка, кроме меня. (Чуть не плачет.)

НАТАЛИ. Если тебя утешит, то я не беременна. 

ЛИЗХЕН. Меня это нисколько не утешит. И должна сказать, что все это вы затеяли совершенно не вовремя. Как же вы тогда побежите?

ПОЛИНА. Куда? Я никуда не бежать. 

ЛИЗХЕН. Она не читала письмо?

ПОЛИНА. Какой письмо? 

ЛИЗХЕН. Ну как же! Какой-то мужчина сообщает Мари Волконской, что готовит бунт на руднике. Что у них все готово — верные люди, ружья, патроны. Все ждут только сигнала в условленный час. И что ради прекрасных глаз Волконской он готов направить их войско на Читу, чтобы освободить заключенных в остроге. И всем вместе решать, куда двигаться дальше. 

ПОЛИНА. Où allez-vous aller?  

ЛИЗХЕН. В Китай, куда же еще! Китай ближе всего. 
Молчание. 
МУРАШКА. В пересказе Лизхен это почему-то звучит как горячечный бред. Вам не кажется?

ПОЛИНА. О! Я умей завязывать шарф a-la Chine. Я вам покажу.

МУРАШКА. Конечно, Полина, это очень ценный навык. Но вряд ли он нам пригодится.

ПОЛИНА. Китай торгует с France. Мы с Анненкоф можем поехать на мой родина. Я предлагаль матери Иван сделай его побег еще в Pétersbourg. Но она мне сказаль, что ее сын никогда не будет беглец, что это позор для офицер. Но она просто пожалель давать рубль. Теперь я готов стать беглец! Мне надоель Сибирь! Мне до смерть надоель Russie! Я хочу во France! 

МАТРЁНА. Чем Россия-то тебе не угодила?

ПОЛИНА. Прости, Матрён. Но раньше я думаль, что Russie — это Moscou и Pétersbourg. Но сейчас я знай, что Russie — это … как это?... route.
НАТАЛИ. Дорога. 
ПОЛИНА. Oui, дорога. Большой, длинный дорога, который все идут на каторга.  
Молчание.
ЛИЗХЕН. Матушка моя младшеньким беременная ходила, да меня с тремя братьями на руках имела, когда батюшка Наполеона бить пошел. Так она с ним поехать хотела. Чтоб если умереть — так вместе. Если мой Мишель скажет в Китай — так я и в Китай за ним поеду. 

НАТАЛИ. А вы что обо всем этом думаете, Александра Григорьевна?

МУРАШКА. Думаю, что я сейчас очень зла на мужа. Потому что опять боюсь за него. Ведь он клялся, что не будет между нами тайн. Во время ареста на коленях прощения просил, что скрыл участие в тайном обществе. А сейчас что ж — опять секреты?  

НАТАЛИ. Ну, мой-то Михаил Александрович молчал до последнего. Когда арестовывать его пришли, они с братцем пели мне, что едут в Москву по делу. А я тогда второго сыночка донашивала, да и побежала за ними босая за ворота, а как увидала, что тройка свернула не на Московский, а на Петербургский тракт, так в снег и повалилась. Хорошо ребеночка не скинула.

ЛИЗХЕН. А Катрин Трубецкая, сказывают, даже знамя для восставших вышивала. Впрочем, зря трудилась. Муж ее не вышел на Сенатскую. Бросил товарищей. 

МУРАШКА. Ты несправедлива к князю Сергею.

ЛИЗХЕН. Пусть так. Но если будем голосовать, так я скажу за то, чтобы Трубецких в Китай не брать.

МУРАШКА. Лизхен, это мелко! Каташа первая из нас за мужем поехала. И если уж мужчины нас спросят, то ее голос будет первым.

НАТАЛИ. Спросят ли? 
Все молчат, думают.
МАТРЁНА. А я вот третьего дня сон видала.

НАТАЛИ. Ох, Матрена, не начинай. От твоих снов у меня бессонница потом делается.

ЛИЗХЕН. А мне интересно.

ПОЛИНА. Рассказываль, Матрён. Я верить в сны. 

МАТРЁНА. Снится мне Ганг. 

ПОЛИНА. Река?

МАТРЁНА. То-то и оно, что нет. Будто бы Ганг — это не река. А то ли острог, то ли монастырь какой. Стены у яво высокия, ворота крепкия. И будто бы открыта одна маленькая калиточка. Вхожу я на двор, а там Марья Николавна стоит. Рукой меня подзывает. И говорит: «Входи, сестра! Не бойся!» И вы все будто бы из окон повыглядывали, зовете меня, сестрой кличете. 

ПОЛИНА. Сестры Ганга. Il est romantique!
НАТАЛИ. Ну и к чему твой сон, Матрена?

МАТРЁНА. Дак знамо к чему. Надо к Марье Николавне идти. Она эту кашу заварила. 
ЛИЗХЕН. Боже мой!.. Вы же не дали мне рассказать! Волконская получила известие из дома. 
У нее несчастье. Умер их единственный сын — Николенька. 
Молчание.
Открывается дверь. На пороге Дарья. Она еле стоит на ногах. 
ДАРЬЯ. Бросил ведь он меня, окаянный… Не нужна ему без денег… Один ускакал… 
Дарья стонет, держась за живот. Делает несколько шагов вперед, оставляя за собой влажные следы, потом падает на пол.
ЛИЗХЕН. Что это с ней?

МУРАШКА. Господи… Да она рожает!.. 
Темнота.
СЦЕНА ПЯТАЯ
Комната в доме дьяка, которую на пару снимают Волконская и Трубецкая, разделена перегородкой. На половине Волконской пианино, пяльца, стол и пара кресел. За ширмой кровать. Волконская сидит в кресле и пришивает ленты к маленькому детскому одеяльцу. 

Уже почти ночь. Горят свечи. Входит Фонвизина. На ней черное платье.
МАРИ. Qui est ici? А, это вы. В этом платье я вас не признала. (Она прикладывает палец к губам, потому показывает Натали на кресло рядом.) Каташа только что легла, все утешала меня. Вы ведь уже знаете о моем несчастье? Знаете, иначе бы не пришли.  Странно, что наша Дамская улица отрядила в утешительницы именно вас. Мы ведь почти незнакомы. Где же они, мои подруги по несчастью? Впрочем, не отвечайте, какая разница. Мне сейчас не до шумных сочувствий. Помню, роды были очень тяжелы, без повивальной бабки. Отец требовал, чтобы я сидела в кресле, а мать, как опытная мать семейства, хотела, чтобы я легла в постель. И вот начался спор, а я страдаю… Наконец воля мужчины, как всегда, взяла верх; меня поместили в большом кресле, в котором я жестко промучилась без всякой медицинской помощи… К утру приехал доктор, и я родила своего маленького Николино, с которым прощаюсь теперь навеки. Ничто боле не связывает меня с Россией. Во всей природе только одно мне там родное — трава на могиле моего ребенка. У вас есть дети? 
Натали кивает. 
Да, Каташа мне говорила, два мальчика. Вы счастливица. И все-таки странно, что нынче вы молчаливы. Ночами вы так кричите, что слышно всей улице. Говорят, у вас какие-то видения, что это Бог вас посещает или что-то в этом роде. Вот и сегодня…

НАТАЛИ. Сегодня кричала не я. 

МАРИ. Вот как? А кто же?

НАТАЛИ. Мы принимали роды у Дарьи.

МАРИ. Моей горничной? Я предупреждала ее, что этим все и закончится. У меня нет денег, чтобы дать ей содержание.

НАТАЛИ. Этого не требуется. Она умерла. 

МАРИ. А ребенок?

НАТАЛИ. Жив. Это девочка. 

МАРИ. Полагаю, заботы о младенце возьмет на себя его отец?

НАТАЛИ. Он скрылся, сбежал. 

МАРИ. Но что же делать? Я не могу взять чужого ребенка, у меня только что умер свой. Видите, я пришиваю ленты к его одеяльцу. Родня прислала его, чтобы меня утешить. Думаю, из этого может получиться накидка. 

НАТАЛИ. Князь Сергей уже знает?

МАРИ. Нет. И я не нахожу слов, как ему сказать. Мурашка скрывала от Никиты Михайловича смерть своей матери очень долго. У меня так не получится. И потом — это его ребенок. Первенец. Наследник. Сергей должен знать. Боюсь только, это может его убить. И тогда жизнь моя будет кончена. Мой долг был — поделить мою жизнь между Сергеем и моим сыном, но признаюсь вам — надо было обладать большею силой духа, нежели какой я обладаю, чтобы покинуть мужа, увидав то положение, в которое он ввергнуть своим заблуждением относительно Его Величества. Теперь же на мне нет вины перед моим бедным ребенком: если я не с ним, то только по воле Бога, который отнял его у меня. 

НАТАЛИ. Вы называете заговор, в котором участвовали наши мужья, заблуждением?

МАРИ. А как иначе? И отец мой так считал. Он знал о заблуждениях Сергея, но эта партия виделась ему единственно удачной для меня. Мы были почти разорены, и брак с Волконским давал мне блестящую, по светским воззрениям, будущность. Перед венчанием отец заставил Сергея подписать бумагу, что тот оставит антигосударственную деятельность. И будущий муж мой без колебания всё подписал, но своего слова не сдержал.  Это была тайна, отравившая наш с Сергеем брак. С самого начала я видела в нем не полную откровенность. И мое желание понять мужа, стать ему ближе, наталкивалось на странное невидимое препятствие, в такие минуты он становился мне несносным. Впрочем, мы почти не видались с ним. Из того года, что длился наш брак, до ареста Сергея вместе мы провели месяца три — не больше. А всему виной его тайна. Сейчас нас ничто не разделяет, кроме его оков. Но их при нашей встрече в тюрьме я целовала с благодарностью.  Мне хотелось мужа для себя. Только для себя. И я его получила. Пусть это эгоистично, пусть мелко, пусть!.. Но теперь он только мой. Вы осуждаете меня?  

НАТАЛИ. Мне кажется, одна тайна все-таки осталась. 

МАРИ. Какая же?

НАТАЛИ. Вот это письмо. (Достает письмо, отдает Мари.) Князю Сергею о нем известно? 

МАРИ. Нет. Это писал безумец. Бедный несчастный безумец по фамилии Суханов. Или Сухинин. Нет, Сухинов, кажется. Этой зимой через Читу прошли каторжники, с ними было трое наших ссыльных — этот самый поручик Сухинов, барон Соловьев, и Мозгалевский. Все трое принадлежали к Черниговскому полку и были товарищами покойного Сергея Муравьева. 
Они прошли пешком весь путь до Сибири вместе с обыкновенными преступниками. Шли больше года. Мы узнали об их прибытии, муж велел мне пойти к ним, оказать помощь, постараться успокоить Сухинова, который был очень возбужден, и внушить ему терпение. Острог, где останавливались каторжники, находится за деревней, в трех верстах…  Я разбудила Каташу на заре, и мы отправились, конечно пешком, в страшный холод. Сделав большой крюк, чтобы избежать часовых, мы дошли до острога. Когда приблизились к ограде, эти господа уже стояли там и нас ожидали. Было еще довольно темно… Сухинов был в таком возбужденном состоянии, что и слушать нас не хотел. Говорил он только о том, что надо поднять каторжных в Нерчинске, вернуться в Читу и освободить государственных преступников.  Соловьев, очень спокойного характера, очень терпеливый, сказал мне, что это лишь временное возбуждение, что он успокоится. Наконец, я ушла, грустная и встревоженная. На прощанье этот Сухинов неожиданно сказал, что обязательно осуществит свой план. И сделает это ради меня. Тогда я не придала этому значения. Мы с Каташей еще грустно шутили об этом. Но весной вдруг стали приходить письма. Я их находила в указанном месте — между бревнами бани в том доме, где сейчас живет Анненкова. Мы-то с Каташей рядом с комендантом живем, а у Полины рядом почтовая станция, там удобнее для таких дел. Но клянусь вам, на письма эти я не отвечала, не поощряла планов несчастного безумца. И никому о них не говорила. Вы мне верите?

Пауза.

НАТАЛИ. Господь велит мне, Марья Николаевна, любить всякую тварь. Но, право слово, мне сейчас очень хочется взять вас за волосы, да хорошенько приложить вашу прелестную головку об эти пяльца. (Идет к дверям, оборачивается.) Я очень сочувствую вашему горю. Передайте, пожалуйста, князю Сергею Григорьевичу мои самые искренние соболезнования. (Уходит.) 
Темнота. 
СЦЕНА ШЕСТАЯ
8 июня 1828 года. День. Возле высокого частокола Читинского острога на раскладном стульчике, укрывшись от солнца белым зонтом, сидит Александра Муравьева. Из-за стены слышно пение мужского хора. К Муравьевой подходит Фонвизина. В руках у нее тоже раскладной стул. Она садится рядом.
НАТАЛИ. Поют?

МУРАШКА. Поют. Свистунов целый концерт затеял. 

НАТАЛИ. Моего Михаила Александровича не слышно?

МУРАШКА. Еще как. Фальшивит громче всех.

НАТАЛИ. Ну что ж теперь, если нет слуха, то уж и в хоре не петь?
Пауза. 
МУРАШКА. Полина вчера наделала переполоху, караульный теперь не дает подойти к ограде. Денег ему сулила — ни в какую. Подождем пока он сменится, и попробуем подойти к стене 

НАТАЛИ. Думаете, надо сказать нашим о письмах Сухинова? 

МУРАШКА. А я просто не вижу иного выхода. 

НАТАЛИ. Но Волконская уверила меня, что он безумен. 

МУРАШКА. Тем более. Наполеона тоже считали безумцем, а сколько бед он нам всем принес.

НАТАЛИ. Но если сказать, то это значит выдать малодушие Марьи Николаевны. 

МУРАШКА (не сразу). Вам же она не нравится. 
Пауза.
НАТАЛИ. Она вчера назвала наш кружок «Дамской улицей».

МУРАШКА. Мне больше по нраву «сестры Ганга». Впрочем, именно ей я не сестра. 

НАТАЛИ. Так вот: как ни назови, а нас мало, волей-неволей, а мы должны держаться друг друга — иначе пропадем. Не узнаете эти слова? Их вы мне сказали в первый мой день в Чите. И я тогда крепко это запомнила.

МУРАШКА. Пожалели ее? 

НАТАЛИ. Так Бог велит. 

МУРАШКА. Слушайте, неужели вы Бога своего любите больше мужа?

НАТАЛИ. А вы разве нет? 

МУРАШКА. Думаю, Господь мне простит, что Никитушку я люблю более. Поэтому молчать и выгораживать Марью Николаевну я не собираюсь.

НАТАЛИ (не сразу). Знаете, мы вот вчера говорили с ней. И я словно бы посмотрела со стороны на себя саму.

МУРАШКА. Но вы с ней вовсе не похожи.
Натали улыбается. 
НАТАЛИ. Я ведь не ради мужа сюда приехала, а ради себя самой. Чтобы Богу не в чем было меня упрекнуть. И в этом моя ошибка. 

МУРАШКА. Вы хотите вернуться?

НАТАЛИ. Мы все хотим вернуться в Россию, но дело не в этом. Когда Бог приходит ко мне, я задаю ему один единственный вопрос: «Господи! А что же дальше?» И он показывает мне картины, от которых я кричу так громко, что все соседи почитают меня за умалишенную. 

МУРАШКА. И что же он вам показывает?

НАТАЛИ. Жизнь. Просто жизнь. Долгую, трудную, полную потерь… И такую обыкновенную. 
Мужчины за стеной закончили петь. Натали аплодирует им. 
НАТАЛИ (громко, чтобы было слышно за стеной). Bravo! Cela tombe bien, mes amis! 
МУРАШКА (так же). Encore! Bis! 
Мужской пение продолжается. 
НАТАЛИ. Мне кажется, или мой Михаил Александрович в этот раз поёт чище?

МУРАШКА. Нет, не кажется… Знаешь, будет лучше, если мы будем говорить друг другу «ты». Даже если меж нами выйдет ссора, то она хотя бы будет семейною.  

НАТАЛИ. Согласна.

МУРАШКА. Только называть тебя Натали я не стану. 

НАТАЛИ. А как изволишь?

МУРАШКА. Ну… Визенька? Как тебе?
Натали хохочет.
НАТАЛИ. Хорошо!.. Мурашка.
К стене подходят Полина и Матрена. В руках у Полины корзина для пикников, а Матрена тащит на себе скатанный в рулон ковер. 
ПОЛИНА (Матрене). Здесь. (Указывает на место рядом с Муравьевой и Фонвизиной.)
Матрена бросает ковер на землю, раскатывает его. Полина тут же ставит сверху корзину, начинает выкладывать на него различную снедь и выставлять бутылки. 
МУРАШКА. По какому случаю пикник? 

ПОЛИНА. Ах! Всего лишь — мой именин. 

МУРАШКА. Вот как? Поздравляю! 

НАТАЛИ. Мы не знали. 

ПОЛИНА (машет рукой). Завтра, завтра…

МАТРЁНА. А я ей говорила: заранее не отмечают — плохая примета.

ПОЛИНА. Завтра мы хороним Дарья, потом крестим ее petite fille, потом сажаль картошка, а потом — пуф! — обо мне все забываль. А ведь завтра мне стукнет — страшно сказаль — 28 лет. 
Я уже старый баба.

НАТАЛИ. Полина, ну что ты такое говоришь! Ты красотка!

ПОЛИНА. Да. Еще — да. Но не такой красотка как ты. Какой у тебя мраморный кожа. Матрён, ты браль parasol для Natalie? 

МАТРЁНА. Не нужон он ей. Она девчонкой часами на солнце стояла, чтоб лицом на арапа походить. Не помогло.
ПОЛИНА. Oh, mon dieu! Pourquoi?
МУРАШКА. Действительно, Визенька, зачем?

МАТРЁНА. Аскетических подвигов искала, как стародавние святые. О мученичестве мечтала.

МУРАШКА. Это правда?

МАТРЁНА. Дак как же не правда. Заказала нашему кузнецу плоские тёрки… три, чтобы не знали для чего… и носила их в чулках.  Обвязывалась по нагому телу веревкой засмоленной, да много чего придумывала, чтобы плоть укротить. 

МУРАШКА. И как? Укротила?

НАТАЛИ (с улыбкой). Нет. И по сю пору не укротила. И Бога люблю. И Мир, который он создал. И в Мире — все его приманки, все его увеселения, и танцы особенно. А вот песни не люблю, очень уж дурно Михаил Александрович мой петь изволит. Так что я сама для него пою.

ПОЛИНА. Для Бог?

НАТАЛИ. Для мужа. 

ПОЛИНА. Значит, все-таки любиль его? 

НАТАЛИ. А это я сама ему нынче скажу. Как только караульный сменится. 
К стене подходит Лизхен. В руках у нее сверток с младенцем. Говорит Лизхен громким шепотом, чтобы не разбудить ребенка.
ЛИЗХЕН. Девочки, ну это просто безобразие! Я с ног сбилась, пока кормилицу для Ульяны нашла. А вы тут пикник устраиваете! 

НАТАЛИ. Для Ульяны? Ты уже имя придумала?

ЛИЗХЕН. По святцам выбрала. Мы с Мишелем договорились ее так назвать.

МУРАШКА. Вы с Мишелем? Но как вы успели?

ЛИЗХЕН. Ну, я еще с ним не говорила, но утром, когда их вели на работу, показала ему девочку. Мне кажется, она ему понравилась.

ПОЛИНА. Oh, mon dieu!
ЛИЗХЕН. Так что вы простите меня, только ни в какой Китай я с ребенком на руках не побегу. 
За разговором дамы не заметили, как к ним подошла Волконская. На ней черное платье, поверх которого накидка из одеяльца сына. Ее голос звучит для всех как пистолетный выстрел. 
МАРИ. А никуда бежать и не придется.
Молчание. 
Какой холодный прием. 
Молчание. 
Когда мы с вами расстались вчера, Наталья Дмитриевна, ко мне вошла Каташа и сказала ужасные слова: что когда она умрет, чтобы я не смела являться на ее похороны. Мне пришлось дать ей слово. 
Молчание.
А утром я пошла к коменданту. Просить его, чтоб поселил меня в одной камере с Сергеем. 
Молчание.
Нет, молчание ваше право же смешно. Вы ведете себя как моя горничная Паша, которая поехала со мной в Сибирь, но дорогой была настолько не в духе, что я даже не осмелилась поздравить ее с Новым годом. 
Молчание.
С Новый годом вас! С Новым счастьем!.. Что за ужасный холод, и сколько он унес у меня здоровья! (Что-то напевает, кружится, танцует.) 

МАТРЁНА. Уж не помешалась ли бедняжка? 

МАРИ. Бедняжка? Так вот как вы все меня трактуете? Нет, я не бедная. Это слово совершенно не подходит ко мне. Я совершенно счастлива, находясь подле Сергея. Другие могут надеяться на будущее, надежда может ласкать воображение молодых людей, а для нас все кончено. Наша участь не может измениться.

МУРАШКА. О чем вы говорите?

МАРИ. Я все говорю, говорю, а вы не хотите слушать. Я ходила к коменданту. Он не принял меня. Тогда я пошла в церковь, поставить свечку за упокой моего ребенка. И там повстречала фельдъегеря, которого добрый наш Лепарский отправил с депешей в Петербург. Заговор на Зерентуйском руднике раскрыт. Их предали. Сухинов схвачен и будет предан суду. 
Все кончено. Слышите? Все кончено!    
Молчание. 

На руках Лизхен начинает плакать ребенок. Дамы пытаются его успокоить, но девочка заходится в плаче. Подходит Волконская, тянет к ребенку руки. Лизхен прижимает орущий сверток к себе. Тогда руки к ребенку протягивает Натали. Ей Лизхен и передает младенца. 
Натали подходит к Волконской, передает ей ребенка. Княгиня качает ребенка, что-то напевая, и ребенок успокаивается. Волконская улыбается. 

Темнота.
ЭПИЛОГ

АКТРИСА, ИГРАЮЩАЯ РОЛЬ МАТРЁНЫ: По указу Императора от 13 августа 1828 года коменданту Нерчинских рудников Станиславу Лепарскому было предоставлено право принимать окончательные решения по приговорам суда над 22 участниками неудавшейся попытки восстания в Зерентуйской каторжной тюрьме. Суд приговорил бывшего поручика Ивана Сухинова и ещё пять человек к наказанию кнутом и повешению. Лепарский отменил наказание кнутом и заменил повешение расстрелом. Сухинов об этом не знал и 1 декабря 1828 года повесился в своей камере. Пять человек были расстреляны 3 декабря. 9 человек наказаны плетьми. Зерентуйский заговор ускорил перевод декабристов в Петровский Завод, где специально для них была построена новая тюрьма. 

АКТРИСА, ИГРАЮЩАЯ РОЛЬ МУРАШКИ: Александра Григорьевна Муравьева скончалась в Петровском заводе в возрасте 27 лет. Был конец ноября. Закоренелые каторжники, которых наняли долбить могилу в мерзлой земле, отказались от денег за свою работу, выполнив ее бесплатно в память о доброте покойной. Ее подруга Лизхен писала своей матушке: «Мурашка страстно любила мужа и детей, и чувство ее было так сильно, что она никогда не могла быть спокойной, имея столько объектов горячей любви». 

АКТРИСА, ИГРАЮЩАЯ РОЛЬ ЛИЗХЕН: Елизавета Петровна Нарышкина и ее муж усыновили крестьянскую девочку Ульяну Чупятову, увезя ее из Сибири в 1837 году, когда Михаила Михайловича Нарышкина перевели рядовым на Кавказ. Лизхен пережила мужа и скончалась в возрасте 65 лет; похоронены они рядом — в некрополе Донского монастыря. По воспоминаниям современников, до конца дней Нарышкину связывала дружба с Натальей Фонвизиной, перед которой она благоговела за ее внутреннюю духовную жизнь.

АКТРИСА, ИГРАЮЩАЯ РОЛЬ НАТАЛИ: Наталья Дмитриевна Фонвизина прожила 66 лет. В альбоме её матери какой-то поэт предсказывал, что «жизненный путь девочки будет усыпан цветами». Возможно, поэт имел в виду розы с их острыми шипами. Наталья Дмитриевна никогда не увидела сыновей, которых оставила в России, уезжая за мужем — они скончались молодыми незадолго до того, как их родителям разрешили вернуться из Сибири. Через год после возвращения умер муж — Михаил Александрович Фонвизин. В 1857 году она вновь вышла замуж — за декабриста Ивана Пущина. Второй муж скончался через два года. Два мужа Натальи Дмитриевны похоронены рядом. Ее же могила не сохранилась.       

АКТРИСА, ИГРАЮЩАЯ РОЛЬ МАРИ: Мария Николаевна Волконская сдержала слово и не пошла на похороны своей подруги — княгини Екатерины Ивановны Трубецкой. Хотя муж ее — князь Сергей Волконский — пришел проститься с той, которая первой из жён декабристов последовала за мужем в Сибирь. Сама Мария Николаевна прожила 57 лет, оставив после себя воспоминания на французском языке, которые легли в основу второй части поэмы Некрасова «Русские женщины». 

АКТРИСА, ИГРАЮЩАЯ РОЛЬ ПОЛИНЫ: Жанетта-Полина Гёбль хоть и была рождена француженкой, однако с полным правом может именоваться русской женщиной. Прасковья Егоровна Анненкова прожила дольше своих подруг — 76 лет. Она тоже оставила воспоминания, в которых пылко и живо рассказала историю своей огромной любви к мужу, своим подругам, с которыми судьба свела ее на Дамской улице в Чите, и к России, ставшей для нее второй родиной. В этих воспоминаниях есть слова песни, которую, как она уверяла, в 1805 году пели французские солдаты, отправляясь на сражение под Аустерлицем. Вот эта песня. 

  Adieu, peniche et bateau plat, 

   Et prame, et canonniere, 

   Tambour, il bat, il fuit partir 

   A l'heure qu'on nous appelle. 

   Adieu, nos chers petits pigeons, 

   Cantine el cantiniere, 

   Nous reviendrons dans nos cantons. 

   Oui! dam! apres la guerre {*}. 

      {*"Прощайте, шлюпка, плоскодонка, катер и канонерка! Барабан уже бьет, надо отправляться, когда нас позовут. Прощайте, милые голубчики, -- погребок и маркитанка! Мы вернемся домой! О, да! Вернемся после войны!"}
Темнота.
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